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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
bugungi muhim masalalaridan biri bu tildagi gender holatlari, jarayonlari va uning
kontseplari hisoblanmoqdaki, ularni amaliy jihatdan zamonaviy ilm-fan
yo‘nalishlari atroflicha va keng ko‘lamda o‘rganmoqda. Chunki til va tafakkur
uyg‘unligi nutgiy voqyeliklar bir-biri bilan chambarchas bog‘lig hodisalar ekanligi,
til tafakkurining sinkretik hodisa sifatidagi mavqeini ajratib ko‘rsatishi, kontekst va
nutq vaziyati shaxs yoki jamiyat tajribasi bilan belgilanishi hagidagi lingvistik
garashlar mohiyatan keng ko‘lamli amaliy tadqiqotlarga yo‘l ochmoqda. Til
olamning anglashdagi tafakkuriy mukammal bilish va egallanishi talab giladigan
jarayonligi hamda inson tilning yaratuvchisi va avloddan avlodga yetkazuvchisi
ekanligi amaliy jihatdan har tomonlama chuqur o‘rganilmoqda.

Dunyo lingvistikasida gender tilshunosligi konseptlarining shakllanishi va
faol rivojlanishi masalalari ilmiy jihatdan XX asr boshlaridan o‘rganila boshlangan
bo‘lsa, hozirga qadar zamonaviy falsafa va lingvistika yo‘nalishlarida juda ko‘plab
ilmiy tadgigot ishlari olib borilmogda. Xususan, tilshunoslikdagi gender
konseptlari muammosi zamonning qaysi davrida bo‘lmasin, hamisha o‘z
dolzarbligini yo‘qotmagan. Bugungi kunda ham gender va jins masalalarida o‘z
yechimini kutayotgan, tilda olamning aks etishi hamda jinslar o‘rtasidagi lisoniy
ifodalar masalasiga oid muammolarning mavjudligi yuzaga chigmoqda. Aynigsa,
ikki tillilik muhitida gender va uning konseptlari muammosini nafagat falsafiy
jihatlarini, balki tilshunoslik sohasiga tegishli o‘rinlarini, tildagi gender birliklarni,
ularning o‘ziga xos xususiyatlarini mukammal o‘rganishga kirishilmoqda. Ikki
tillilik sharoitida ham lisoniy jarayonlardagi gender vogelanishlarni o‘rganish
genderologiya sohasining mukammallashuvi va rivojlanishida asosiy zarurat
ekanligini anglagan holda tadqiq etish muhim dolzarblik kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasida o‘zbek tili davlat tili sifatida mustahkam
maqomga ega. Respublikamiz aholisi ko‘p millatli ekanligi bois ikki tillilik
sharoitidagi til va nutqdagi gender va uning tushunchalari masalalarini o‘rganish
alohida muhim ahamiyatga ega. Til dunyo manzarasining in’ikosi bo‘lganligi
sababli ilmiy tadqiqotlarga qo‘yilayotgan bugungi talablar juda mas’uliyatlidir.
“Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har gaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini,
ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi
tabiiydir”". Bu vazifaviy masalalarda ikki tillilik sharoitida gender lingvistikasi va
konsepti muammosi va uning tadqiqi ham alohida o‘rin tutadi, uning o‘ziga xos
ko‘plab lisoniy belgi-xususiyatlari, nutqdagi vogelanish jarayonlari maxsus
o‘rganilmagan. Shu jihatdan ikki tillilik sharoitida gender lingvistikasi va uning
tushunchalari  belgi-xususiyatlarini keng miqyosda, mukammal o‘rganish
oldimizdagi dolzarb vazifalardan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi

! ¥s6exucron Pycry6mmkacn Ilpesumentnnmar 2019 jimn 21 oxtsOpaarm “V36ek THIMHHMHT JaBiaT THIIH
cudarngard HyQpy3u Ba MaBKEHHHU TYOJaH OIIUPHUII Yopa-TaA0upiapu Tyrpucuaa’ tu GapMoHu.
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to‘grisida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-
son “Davlat tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risida”gi Nizomi, 2017-yil 17-
fevraldagi PQ 2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ 2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-
5847-son “O‘zbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy ta’limi tizimini
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 11-martdagi 139-
son “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy tadqiqotlar
samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmon va Qarorlar
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida o‘tgan
asrning boshlaridan boshlab gender tilshunosligining konseptlari masalalari chuqur
o‘rganib kelinmoqda. Hozirgi kunga qadar insonning “fikrlash mexanizmini
tadqiq etish bo‘yicha bir qator salmogqli ilmiy ishlar amalga oshirildi. Tilshunoslik
ta’limotlari bilan bir qatorda tilning 1jtimoiy jihati masalalari, undagi
lingvokulturologik — til va madaniyatning munosabati, ularning o‘zaro ta’siri
hagidagi nazariyalarni V. fon Gumboldt, E.Sapir, B.Whorf, R.Lakoff, Debora
Kemeronlarning® jahon tilshunosligiga poydevor bo‘lgan mumtoz tadgiqotlarida
ko‘rish mumkin.

Shaxs nutqi va butun jamiyat tili o‘rtasidagi mutanosiblik masalalari keyingi
davr lingvokulturologlari A.Vejbitskaya, E.M.Vereshchagin, V.V.Vorobyov,
D.B.Gudkov, Y.N.Karaulov, V.G.Kostomarov, V.V.Krasnyx, E.S.Kubryakova,
E.l.Kukushkina, V.A.Maslova, Y.E. Proxorov, Y.Teliya, S.G.Ter-Minasova va
boshqa olimlar tomonidan o‘rganildi. Tildagi gender masalalari va ularning
konsepsiyalarining o‘rganilishining xulosa va to‘xtamlarida uning til elementi

2 'ym6onbar B. ¢ow. W36pannsie Tpyasl 10 s3biko3Hanm0. — M., 1984.; Cemmp Dmyapx / Bonbmas coBerckas
sHuukioneaus: [B 30 1.]/ mox pen. A. M. Ilpoxopos — 3-e u3n. — M.: Coerckas sHuukionenus, 1969.; Yopo
(Whorf) Benmkxamuu JIu // Bonbias coBerckast sunukioneaus : [B 30 1.] / ri. pea. A.M.IIpoxopos. — 3-e u3a. — M.:
Coserckas sumknonenust, 1969-1978.; Lakoff R. Language and Woman's Place. — New York.: Harper, 1975. —
P.11-36.; Kamepon, Jlebopa., Mud o Mapce u Benepe: TIpaBna jau, 9T0 MY>XYHHBI U KCHIIWHBI TOBOPSAT HA Pa3HbIX
s3pikax? / Komepon, le6opa ... — CII6. [u op.]: TIutep, 2008. - 189 c. (Cam cebe nmecuxodor. . . — 978-5-91180-870-9
(B mep.)
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sifatidagi bahosi belgilandi. Y.M.Vereshagin va V.X.Kostomarovilar til va
madaniyat munosabatlarida gendr muammosini o‘rgandilar.

O‘zbekistonda gender tilshunosligi muammolari bilan Sh. X. Shahobidinova,
M. Chutpulatov, tilshunoslikda leksik toifalarga ajratish bilan, Sh.K.Safarov,
lingvokulturologik va gender xususiyatlari bilan 1.M.Tuxtasinov, G.Ergasheva,
D.Ashurova® kabi olimlar shug‘ullanishgan. Aytish mumkinki, o‘zbek tilida gender
masalalari, konseptlari va ularning ikki tillilik sharoitidagi holati, jarayonlari va
o‘ziga xos lisoniy muammosi yirik monografik asosda tadqiq etilmagan.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Namangan davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Til nazariyasi va amaliyoti: qiyosiy
tilshunoslik va lingvokulturologiyaning dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalish doirasida bajarildi.

Tadgigotning magqgsadi til madaniyatida, ikki tillilik sharoitida gender
tushunchasi va konseptlarini ikki noqardosh tillar: o‘zbek va rus tillari orqali
tavsiflash va uning ikki tillilik muhit vakillari lisoniy ongidagi dunyoning
lingvistik tasviri ko‘rinishlarini nutqiy voqyeliklar asosida aniqlashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

dunyoning shaxs ongidagi kontseptual lisoniy tasvirining asosiy unsur-
elementlarini lisoniy ong osti belgilari orqgali tasniflash va tavsiflash;

ikki tillilik sharoitida gender konsepti masalasining axloqiy va falsafiy ongda
hayotga munosabat xususiyatlarini o‘rnatish hamda gender munosabatlari va
konseptlarining og‘zaki va yozma ifodalash usullarini belgilash va uning til
madaniyatidagi o‘rnini aniqlash;

gender tushunchasi konseptlarining rus va o‘zbek tillarida dunyo lisoniy
tasvirini aks ettirishining asosiy masalalari va muammolari yechimlarini nutqiy
jarayonlar orqali tahlilga tortish va anig, asosli xulosalarga kelish;

® BexoOuukas A., [Tonnmanue KYyJbTYp 4€pe3 MOCPEIACTBO KIHOUYEBBIX CIOB, — M. SI3bIKM CIIaBAHCKOW KYJIBTYpBI,
2001. — 288 c.; Bepemarua E.M., Kocromapos B.T'. fI3bik u kynbTypa, — M.: U31. Pycckuii si3b1k. — 4-¢ u3n., 1990;
Bopo6sés B.B. Jlunrsokynastyposorus. — M.: U3a-so PYJIH, 2008. —340c.; I'ynxos JI.B. O pycckoM si3bIke U HE
ToJbKO 0 HeM. — M.: U3n-Bo I'Ho3uc, 2010. —208c.; Kapaynos FO.H. Pycckuil s13pIk 1 sS3bIKOBast JINYHOCTb. — M.:
JIKH, 2010. — 264 c.; Bepemarun E.M., Koctomapor B.I". fI3bik u kynbTypa. — M.: U3n. Pycckuii s3Ik, — 4-¢ U3,
1990.; Kpacusix B.B. OcHOBBI NICUXOIMHIBUCTUKY U TEOPUU KOMMYHHMKanMu. JlekunoHHsli kypc. — M.: I'Ho3uc,
2001. — 11,5 mxn.; Bectauk BI'Y, Cepust IUHTBHCTHKAa W MEXKYIbTypHas kommyHukanus, 2001, B. 1. E.C.
KyOpsikoBa. O KOTHUTHBHOH JIMHTBHCTHKE M CEMaHTHKE TEPMUHA «KOTHUTHBHEIN», Kykymkuna E. U. [To3HaHue,
SI3BIK, KyJbTypa: HekoTopble THOCEON. M COIMOJ. acmeKThl mpooi. / — MockBa: M3a-Bo MI'Y, 1984. — 263 c.;
Macnosa B.A. BBenenne B KOTHUTHBHYIO JUHTBUCTHKY. — M.: U3a. ®JIMHTA, 2018. —296 c.; IIpoxopos IO.E.
Pycckue: koMmMmyHuKaTuBHOE ToBeneHue. — M.: @nuaTa: Hayka, 2006. — 328 c.; Temus B.H. Tumbl sS3bIKOBBIX
3HayeHnd. CBsi3aHHOE 3HAUeHHWe ciioBa B s3bIke. — M.: Hayka, 1981. — 269 c.; Tep—Munacosa C.I'. SI3pIk u
MEXKYJIbTYpHass KoMMyHHKais. — M.: Cioo. 2008.
* Shahobiddinova Sh.H., & Yuldasheva, Sh. X. Internet muloqot va uning tadgigiga doir ayrim mulohazalar. Ilmiy
xabarnoma, Ne 2, pp. (2018). 85-88., TyxracunoB V.M. JIMHI'BOKYJIBTYpOJIOTUYECKHE U TEHIIEPHBIE OCOOCHHOCTH
CJIOKHBIX CJIOB B XYIOXKECTBEHHOM Tekcte // ABtoped....kann. ¢wron. Hayk. T., 2012. —C 28.), Amypora J1.VY.
lenpepubiii dakTop B crunmcTuke // 3aMOHAaBUI THIIIIYHOCIMK Ba XOPWXXKHMH THJUIAP YKUTHIIHUHT J0JI3ap0
Macananapu: Mnmuii-amanuii amxyman marepuaiviapu. — Tomkent, Y3JDKTY, 2008. — C. 336.,Cadapos 1. K.
MeTo1010THN MEXBSI3BIKOBOTO COITOCTaBIICHNSI AUCKYPCUBHBIX 00pa3zoBanuii / Tekct B koMmyHuKanuu. — M.: M-t
si3piko3Hanms, 1991. — C. 119-178., Uyrniynaros, M. (2023). I'ennep kak auHrBUCTHYECKUi TepMuH. Cospemennas
Hayka u ucciedosanus, 2 (3), 261-265. Tlonydeno c https://inlibrary.uz/index.php/ science-research/article/view
/18487., DOpramesa I'. (2011). Uarmu3 Ba ¥30ek THutapu (pa3eoyOorm3M MapeMHsIapuaa TeHISp aCHeKTHHHHT
kuécuii-tunonoruk tagkuky [In Uzbek language]: aBroped. mmcc.. kana. ¢unon. Hayk. Tamkent. Cameron D.
(1985). Feminism and linguistic theory. London.
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olamning kontseptual lisoniy tasvirini ifodalashda ikki tilda qo‘llanuvchi
hayotiy hikmatli fikrlar, turg‘in birikmalar, paremialogik birliklar orgali kongnetiv,
lingvomadaniy va etnolisoniy tushuncha va garashlarni aniglab, tilni ikki tillilik
kontekstida milliy-madaniy meros va qadriyat sifatidagi o‘rnini mustahkamlash
shakllaridan biri sifatida asoslab berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida rus va o‘zbek tillaridagi gender
tadgigotlardagi konseptual tushunchalar va ularning ifodasi tanlangan. Til va jins
o‘rtasidagi munosabat va jinsning tilda gqanday aniq namoyon bo‘lishi — uning
nominativ tizimi, lug‘ati, sintaksisi, shuningdek, lisoniy shakllarda olam tasviri
masalalari lingvistik va nolingvistik vositalar tanlab olingan.

Tadgiqotning predmetini ikki tillilik holatlarida gender tushunchasi va
uning konseptik gipotezalari, eng muhim belgilari va ularning ongdagi
murakkablashishining shakllanishi, ularning shaxs lisoniy olamidagi semantik va
funktsional xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Mavzuni yoritishda tavsiflash, tasniflash, giyoslash,
komponent tahlil, chog‘ishtirish, umumlashtirish, qiyosiy tahlil, kompleks tahlil,
strukturaviy-tipologik, statistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rus va o‘zbek tilida milliy shakllangan lisoniy gender konseptlar asosidagi
tushunchalar, nutgiy voqyeliklar: lisoniy leksik birliklar, jins tushunchasini ifoda
etadigan magollar, turg‘un holatdagi birikmalar, hikmatli so‘z va matallar
jinslararo komponent tahlil asosida lingvistik-genderologik tasniflangan hamda
tavsiflangan;

gendershunoslikdagi  konseptlar  masalasi  tilshunoslikning  kognitiv
tilshunoslik, lingvokulturologiya, sotsiolingvistika, psixolingvistika sohalari bilan
uzviy bog‘ligligi ikki nogardosh tillardagi nutqiy voqyeliklardagi lisoniy va nutqiy
birliklarning gender jarayon va holatlar orgali tilda aks etuvchi jins tushunchalari
asosida dalillangan;

ikki tillilik muhitidagi gender konseptlarining lisoniy belgi-xususiyatlari
tarixiy-etimologik manbalarida aks etishiga ko‘ra funktsional-semantik jihatdan
sotsial, madaniy va areal mushtarak, milliy-mental va kognetiv-pragmatik fargli
jihatlari, ekspressiv-emotsionallik, badiiylik, tarixiylik jihatidan ifodalanishining
jins-gender tushunchalarga bog‘liq bo‘lgan o‘ziga xos uslubiy xususiyatlari
aniglangan;

ikki tillilik sharoiti va muhitidagi lisoniy va nutgiy gender holatlar, vaziyat va
jarayonlardagi konseptlar vogelanishuvining yuzaga kelishi bilan bog‘liq
nogardosh tillar hamkorligi, madaniy va milliy alogalarining ijtimoiy-siyosiy,
lisoniy-milliy, madaniy, axlogiy, tarbiyaviy, jihatdan ekstralingvistik omillari,
ularning qo‘llanishi  bilan bog‘liq lingvistik-funktsional,  nutqiy-uslubiy
vogelanishlari mohiyati ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ikki tillilik sharoitidagi nutgiy va lisoniy gender jarayonlari va
tushunchalarining nutgiy-uslubiy ahamiyati hamda lisoniy vazifalari ochib
berilgan;
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ikki tillilikdagi (blingvizm muhiti va sharoiti) gender konseptlarining
semantik xususiyatlari va funktsional imkoniyatlari tadqiqi orgali ularning til
o‘rgatish amaliyotida foydalanilishi ko‘rsatib berilgan;

rus va o‘zbek tili gender tilshunosligi konseptik birliklarining lisoniy va
nutgiy belgilari, milliy-madaniy funktsional hamda uslubiy xususiyatlari ochib
berilgan;

blingvizim sharoitidagi gender va uning konsepti masalasining yuzaga
kelishidagi lingvistik va ekstralingvistik omillar tahlili orgali til leksik sathi
taraqgiyotidagi ichki hamda tashgi omillar aniglangan;

gender nutqining rus va o‘zbek tiliga tarjima matnlaridagi amaliy vazifasi va
uslubiy belgi-xususiyatlaga ega bo‘lish yo‘llari ko‘rsatilgan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi  dissertatsiya yuzasidan ilmiy
fikrlarning to‘liq o‘rganilganligi, tadqiq qilingan materiallar o‘zbek va rus tillari
tabiatidan kelib chiggan holda xulosa qilish imkonini berganligi, ularning
asosliligi, metodologik puxtaligi, mavzu bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy
xulosalar chigarilganligi, taklif, tavsiya va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati shundaki, Xxususan, o‘zbek tilshunosligidagi gender tilshunosligi va
uning konsepsiyalariga oid ilmiy-nazariy garashlarni boyitishga, ularning tarjima
matnidagi o‘rni, lingvistik xususiyatlarini aniglashda ilmiy asos bo‘lib xizmat
gilishi bilan izohlanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati undagi ilmiy-nazariy fikr va xulosalardan
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Tillararo integratsiya”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti”’,  “Lingvoo‘lkashunoslik”,  “Matn  lingvistikasi”  “Tilshunoslik
nazariyasi”, “Lingvopoetika” fanlari bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalar, turli tipdagi
lug‘atlar, ma’ruza matnlari yaratishda qo‘llanishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va rus tillaridagi gender
konseptlar orqali olam lisoniy manzarasini aks etishining tadqiqi bo‘yicha olingan
ilmiy natijalar asosida:

rus va o‘zbek tilida milliy shakllangan lisoniy gender konseptlar asosidagi
tushunchalar, nutqiy vogeliklar: lisoniy leksik birliklar, jins tushunchasini ifoda
etadigan magollar, turg‘un holatdagi birikmalar, hikmatli so‘z va matallar
jinslararo komponent tahlil asosida lingvistik-genderologik tasniflangan hamda
tavsiflangan o‘rinlardan, gendershunoslikdagi konseptlar masalasi tilshunoslikning
kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, sotsiolingvistika, psixolingvistika
sohalari bilan uzviy bog‘ligligi ikki nogardosh tillardagi nutqiy voqeliklardagi
lisoniy va nutqiy birliklarning gender jarayon va holatlar orgali tilda aks etuvchi
jins tushunchalari asosida dalillangan xulosalardan Andijon davlat universitetida
bajarilishi 2018-2020-yillarga mo‘ljallangan “PZ-20170926286. “O‘zbek sud
amaliy lingvistikasi tadqiqi” davlat amaliy-tadgiqot dasturlari doirasidagi loyihada
foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligining 16-iyun 2023-yil Ne4/17-6/5-sonli ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek
sud amaliy lingvistikasidagi gender holatlarga yanad oydinlik Kkiritilib, gender
holatlarining milliy-ma’muriy va huquqiy muloqot jarayonlardagi jarayonlardagi
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nutgiy madaniyatga oid til manbalarning ilmiy-amaliy va nazariy jihatlari yangi
iIImiy-amaliy ma’lumotlar bilan boyitildi;

ikki tillilik muhitidagi gender konseptlarining lisoniy belgi-xususiyatlari
tarixiy-etimologik manbalarida aks etishiga ko‘ra funktsional-semantik jihatdan
sotsial, madaniy va areal mushtarak, milliy-mental va kognetiv-pragmatik fargli
jihatlari, ekspressiv-emotsionallik, badiiylik, tarixiylik jihatidan ifodalanishining
jins-gender tushunchalarga bog‘liq bo‘lgan o‘ziga xos uslubiy xususiyatlari
aniglangan o‘rinlar va chiqarilgan xulosalardan Andijon davlat universitetida
2017-2020-yillarda bajarilgan “OT-F1-18. “Ommaviy lisoniy madaniyatni
shaklantirish metodlar va metodologiyasini ishlab chiqish” davlat fundamental-
tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 16-iyun 2023-yil 4/17-6/5-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiyadagi gender mansublikning
muloqotdagi o‘ziga xoslikni grammatik, ta’minlashdagi o‘rni, mansublikning
ta’rifi, matnning leksik va semantik, shuningdek, lingvostilistik imkoniyatlarining
lisonly madaniyatni ta’minlashdagi vazifalari va gender xususiyatlari, lisoniy
madaniyatni ta’minlashga oid metodologiya genderologik yangi nazariy qarashlar
bilan boyitilgan ilmiy asoslangan, tavsiyalar ta’lim jarayoniga tatbiq etilgan;

Ikki tillilik sharoiti va muhitidagi lisoniy va nutgiy gender holatlar, vaziyat va
jarayonlardagi konseptlar vogelanishuvining yuzaga kelishi bilan bog‘liq
nogardosh tillar hamkorligi, madaniy va milliy alogalarining ijtimoiy-siyosiy,
lisoniy-milliy, madaniy, axlogiy, tarbiyaviy, jihatdan ekstralingvistik omillari,
ularning qo‘llanishi  bilan bog‘liq lingvistik-funktsional,  nutqiy-uslubiy
vogelanishlari ~ mohiyati  ochib  berilgan  o‘rinlardan  “O‘zbekiston”
teleradiokanalining “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti”
ko‘rsatuv va radiodasturlari ssenariysini tayyorlash jarayonida foydalanilgan.
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali” davlat
muassasasining 2022-yil 27-iyuldagi Ne(04-36-1181-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada teleko‘rsatuv va radioeshittirishlarning dastur va ssenariylari ilmiy
ma’lumotlar bilan boyitilgan, zamonaviy rus va o‘zbek tillarining gender
tushunchalar orqali muloqot muammolar haqidagi ma’lumotlar bilan keng
jamoatchilikni tanishtirish imkoniyati yaratildi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot materiallari Namangan
muhandislik-qurilish instituti o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi yig‘ilishida
muhokama qgilindi. Tadgiqgot natijalari 3 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan 2
ta xalqaro va 1 ta respublika anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan falsafa doktori dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, shundan, 3 tasi xorijiy va 3
tasi respublika jurnallarida nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 136 sahifani tashkil
etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qgismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan
va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiya ishining birinchi bobi “Gender tilshunosligida tadqiqotning
nazariy asoslari” tarzida nomlanib, uning birinchi paragrafida ‘“Amaliy
tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari” haqgida fikr yuritiladi va munosabatlar
bildiriladi. Bandda bugungi kunda amaliy tilshunoslikning yo‘nalishlarini
o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlarga va ularning o‘ziga xos holatlariga
batafsilroq to‘xtab o‘tilgan. Hozirgacha shakllangan va rivojlanayotgan
lingvistikani o‘rganishga bo‘lgan jarayonlar haqida fikr yuritilgan. Aynigsa,
zamonaviy dunyodagi kompyuter va inson omillarining yechimlari jahon
migyosidagi muammodir. Ijtimoiy saytlar orgali gisga ekskursiya ham mana shu
kompyuter nomli “xo‘jayin”ning buyuritmasi asosida bo‘lib, ruhiyat va ma’naviyat
ifodasi bo‘lgan inson tilida aks etishini ko‘rsatishi mumkin. Bu jarayonlar
psixolingvistika va hisoblash texnologiyalarining rivoji natijasidagi tilshunoslik
bilan kesishuv nugtasidir.

Hozirda biz kuzatishimiz mumkin bo‘lgan kompyuter tilshunosligi bo‘yicha
tadqiqotlarda bu narsa odatda kompyuter tilshunosligi oldiga qo‘yilgan asosiy
vazifalar qatoriga kiritilgan bo‘lsa-da, yaqin kelajakda ular ushbu muammoni
asosiy masala sifatida qo‘yishlari shubhasizdir. Psixolingvistika va hisoblash
tilshunosligining kesishuv nugtalari inson lisoniy va nutgiy olamida turli
o‘zgarishlar sodir etishi tabiiy. Hozir ham kompyuter tilshunosligi fani zimmasida
jamiyatimizning yangi ijtimoiy-igtisodiy bosqichlarga ko‘tarish uchun zarur
bo‘lgan ko‘plab vazifalar yuklatilgan. Xususan, kompyuter uchun o‘zbek tilining
to‘lig lingvistik ta’minotini yaratish, avtomatik tahrirlash, o‘zbek tilidan boshqga
tilga yoki aksincha, sodda qilib aytganda, kompyuterni o‘zbek tilida “so‘zlash”
imkonini beruvchi mukammal dasturlar yaratish, amaliy tilshunoslikning ushbu
yo‘nalishi oldida turgan eng zaruriy vazifadir.

Keyingi yillarda tilshunoslikdagi ilmiy-amaliy tadgiqotlardan ushbu sohasiga
bo‘lgan qiziqish va talab ortib borayotgani quvonarli bo‘lsa-da, biroq
tadqiqotchilarning ozligi, sohaning amaliy faoliyatdan bir oz yiroqligi, yo‘nalishda
maxsus mutaxassislar tayyorlash muammosini mavjudligini va uning hal etilishi
zarurati haqiqat ekanligi ham yaqqol ko‘rinib turibdi.

O‘zbekistonda yana bir yo‘nalish — tijorat tilshunosligi bo‘yicha ham deyarli
hech ganday izlanishlar olib borilmagan. Ammo bu soha bugungi kunda nihoyatda
dolzarb bo‘lib, bu boradagi nazariy tadgiqotlarning kamligi kommunikativ
tilshunoslikning eng keng targalgan janri — reklama haqida ko‘plab bahs-
munozaralarga sabab bo‘lmoqda.
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XX-XXI asrlar jahon tilshunosligida Vaysberger va uning izdoshlari ona tili
hodisasining inson tafakkuri bilimi va hayotiy tamoyillarini shakllantirishdagi o‘rni
to‘g‘risidagi g‘oyalarni turli nuqtai nazarlar bo‘yicha ko‘rib chiqib, qiziqarli
ijtimoy tadgiqotlar asosida ishonchli va aniq xulosa va to‘xtamlarga kelganlar’,
Endilikda bu yo‘nalish til falsafasining eng yetuk ko‘rinishlari nuqtai nazaridan va,
shu bilan birga, keng ko‘lamli nazariy garashlar mavzusiga aylanib bormoqda.

Tilshunoslikda frazeologiya, leksikografiya, korpus lingvistikasi, nutq tahlili
va boshgalar kabi boshga muhim sohalar ham borki, bu sohalarning barchasi
faoliyatning turli sohalarida — til ta’limi orqali tarjimadan tortib, marketing va
siyosiy muloqotgacha o‘zining keng qo‘llanish ko‘lamini topadi.

Amaliy tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari lingvistik mulogotni
optimallashtirish va uning samaradorligini oshirish uchun yangi usullar, ularning
yechimi vositalarini  topish ustida ishlayotgan butun dunyodagi lingvist
tadgigotchilar  va  mutaxassislarni  birlashtiradi.  Shu  boisdan  yangi
texnologiyalarning rivojlanishi va lingvistik vogelikning doimiy o‘zgarishda
bo‘lishi amaliy tilshunoslik sohalari tez o‘zgarib borayotgan dunyomizda shiddat
bilan rivojlanishda davom etmoqda va ijtimoiy zarurat va talab darajasiga
ko‘tarilmoqda.

Birinchi bobning “Gender tilshunosligi nuqtai nazaridan paralingvistik
vositalar va til belgilari o‘rtasidagi munosabat” nomli ikkinchi paragrafida tilga
kommunikativ yondashuvlar asosida o‘rganilishi va unga bo‘lgan ilmiy-nazariy
jihatdan qizigishning ortib borayotgani, tildan jarayonining nutqga, nutgiy
harakatga o‘tishini belgilab berilishi bayon gilingan. Gender tilshunosligining
paydo bo‘lishi, shakllanishi va rivojlanishi bosqichlari haqida so‘z yuritilgan.

Keyingi yillarda lingvistik tadgiqotlarda kuzatilgan ekstralingvistik omillarga
e’tibor kuchayishi natijasida nutq jarayonini yaxlitlik sifatida o‘rganishga qiziqish
ortdi. Tilning asosiy vazifasi bo‘lgan kommunikativ jarayon, uni vogelanishining
yuzaga kelishidagi tadqgiqot obyekti sifatida mulogot akti uning asosiga aylanishi
e’tirof etiladi. Lingvistik tadqiqotlarda ekstralingvistik aloqa vositalariga ba’zi
hollarda paralingvistik, boshqalarida noverbal, ba’zan esa supersegmental vositalar
nomiga birlashtiriladi va shu kabi ilmiy atamalar bilan nomlanadi.

Ma’lumki, paralingvistika, ma’lumotni uzatish va unga hamroh bo‘lgan nutq
alogasi bilan bog‘liq omillarni o‘rganadigan tilshunoslikning bir sohasidir. Ayrim
ilmiy asarlarda mimika va imo-ishoralarga nutq aktining yordamchi vositasi
sifatida qaraladi, kinetik va mimik vositalardan tashqari, og‘zaki nutq
supersegmental vositalar bilan doimiy hamroh bo‘ladi. Bular: tovush ohangi, turli
tovushlar va tovushlarning artikulyatsiyasidir.

Psixolingvistikaning obyekti esa belgilar (semiotika) tizimidir. Bunda biz
ma’lum bir kodni 0°z ichiga olgan lingvistik birliklar to‘plamini tushunamiz.

Tinglovchi yoki so‘zlovchi o‘z dunyoqarashi, ong va tafakkuri bilan,
madaniyati, hayotiy tajribasi, bulardan qat’iy nazar, o‘qiyotgan matndagi yoki
tinglayotgan ma’lumotlardagi tushunchalarni dekodlaydi. Qabul qiluvchi

® I'yxmar M.M. JInnrsucrideckas teopus JI. Baiicrep6epa // Bompocs! TeopuH si36Ika B COBPEMEHHOM 3apy0eKHO#
JIMHTBUCTHKE. — M., 1961.
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ma’lumotni qismlarga ajratadi. Shaxsning individual psixologik xususiyatlarini
hisobga olgan holda, biz matnni tushunishdagi aqgliy xarakterni
A.A.Zalevskayaning assotsiativ taqqoslash natijalari asosida ko‘rsatishimiz
mumkin:

Rag‘batlantiruvchi Assotsiatsiya Mentalitet
S0‘z
Non Karam sho‘rva Ukrainlar
Non Tuz Ruslar
Non Vino Fransuzlar

Assotsiatsiya usuli badily asarning alohida ahamiyatini va o‘ziga xosligini
ochib beradi. Asimmetrik lisoniy o‘lchovlar: belgi va ma’no, shakl va mazmun
o‘rtasidagi nomuvofiglik psixolingvistikaning eng dolzarb masalalaridan biridir.

F.Sossyur tilni fikrlarni ifodalovchi belgilar tizimi sifatida ta’riflaydi®.
Semiotikada esa har ganday imo-ishora tili kabi til ham belgilardan tashkil topgan
yaxlit va alohida holda o‘rganiladi. Lingvistik semiotika tilning imo-ishora
xarakteriga ega ekanligini va axborotni uzatish va qgabul qilish gobiliyatini
o‘rganadi. O‘zbek tilida inkorni ifodalovchi o‘ziga xos tovushlar yig‘indisi bo‘lgan
tipi bor, lekin hali til yoki paralingvistik hodisa sifatida tasniflanmagan. Bu ifoda
plan turi “aer” va “yo‘q” so‘zlari bilan bog‘liq holda vogelanadi.

Masalan: — U do ‘konga boradimi? — Yo ‘q. On notioém 6 mazazun? —Hem.

Har doim bu birlik tavtologik ma’noda qo‘llanilganda, u ikkita ma’noga ega
bo‘ladi: 1) e’tiroz, 2) hayrat.

U birinchi ma’noda inkor fe’l, ikkinchisida — “bay-bay” yoki “oh-oh”
(“yo‘g‘ey”) kabi so‘z birliklarining funktsiyalarida kesim vazifasini bajaradi.
Masalan: Shu joyning chiroyliligini gara, bay-bay! — Qara, bu yer nagadar go ‘zal,
oh-oh! Bu odatda boshning gorizontal harakati bilan birga keladi. Bu
oddiyliklardan farqli o‘laroq, uni boshqa segment birliklari bilan birlashtirish
mumkin emasligini anglatadi.

Paralingvistik vositalarga nutqqa hamroh bo‘lgan hodisalar kiradi, ya’ni ular
lingvistik vositalar bilan sinxron harakat giladi.

Tovush tipi to‘la shakllangan va o‘zgarmasligi, ma’no jihatdan kesimlarga
yaqinlashishi bilan paralingvistik vositalardan farq qilmaydi. Lekin so‘z
birliklarining o°ziga xosligi ularni shaxs tomonidan aytiladigan boshqga
tovushlardan (qichqirig, qichqiriq va boshqgalar) ajralib turishidadir. “Yo‘q”
birligining manbai, ehtimol, ovgatlanishdan bosh tortishni bildiruvchi boshning
harakati bilan bog‘liq. Bu harakat paralingvistikaga taalluglidir va bu harakatdan
kelib chiggan tovush til hodisalariga tegishlidir. “Yo‘q” tarkibidagi tovushlar
turining korrelyatsiyasi kuzatilmaydi.

Birinchi bobning wuchinchi bandidan “Tilning kognitiv funktsiyasi va
dunyoning lingvistik xaritasini gender tilshunosligi nuqtai nazaridan baholash’ga
oid va ular yuzasidagi fikrlar o‘rin olgan.

® Coccrop @.ze. Tpyssl 10 si3pik03Hanmio / I1ep. ¢ dpani. 3. mox pex. A.A.Xonogosuda; Pex. M.A.OGopuna;
Ipeaucin. npod. H. C. YUemonanosa. — M.: IIporpecc, 1977. — 696 c.

13


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2,_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%81_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)

Ma’lumki, gender tilshunosligi til birliklarining nutqdagi kognitiv funksiyasi
orqgali tinglovchiga ganday ifodalash va ganday ta’sir qilishi mexanizmlarini
o‘rganadi. U avvalo, jins bilan bog‘liq stereotiplarni shakllantirish va ko‘paytirish
yo‘llariga asoslanib ish ko‘radi. Shuningdek, jins tushunchasi ifodalari — birliklari
unga xoslanganlikni anglash va ifodalashdagi muhim rolni belgilab beradi.

Gender tilshunosligi kontekstida til kognitiv tizim sifatida gender hagidagi
tasavvurlarimiz va g‘oyalarimizga ta’sir qilishi mumkinligini o‘rgatadi. Gender
tilshunosligining asosiy vazifalaridan biri gender o‘ziga xosligini ifodalash va
shakllantirish uchun lingvistik vositalardan foydalanish yo‘llarini o‘rganishdir.

Til bizning o‘zimizni va boshqgalarni tushunishimizga grammatika, so‘z-
leksema, sintaksis va nutq amaliyotlari orqali ta’sir qgiladi. Bunday shakllardan
foydalanish ijtimoiy-madaniy me’yorlar va umidlarni aks ettiruvchi gender
hagidagi turli g‘oyalarni mustahkamlash va saglashga yordam beradi.

Tillardagi gender omili G*arb tillari misolida keng o‘rganilgan. MDH xalqlari
tillardagi misolidan foydalanib, keyingi yillarda ko‘plab ma’lumot va manba-
materiallar to‘plangan. Bu borada rus tilshunoslarining ko‘plab tadgiqgotlari
mavjud. Rus olimlaridan K.Kirilina, A.Popov, M.Kolesnikova, 1.Zikova,
O.Vaskova va boshgalar tijoriy va boshga maqgsadlarda gender lug‘atlardan
foydalanish borasida turli tillardagi gender holatlarni aks ettiruvchi gender belgili
til qurilmalarining lug‘atini yaratish bo‘yicha tadqiqgotlar olib borganlar’.

O‘zbek tilshunosligida jins haqidagi ma’lumotlar turli tadqiqot ishlarida
gisman mavjud. Biroq o‘zbek xalgining o‘ziga xos mentaliteti, ularning tarixiy
taraqqiyoti jarayonida erkak va ayol o‘rtasidagi munosabatlarning shakllanishidagi
davriy bosgichlarning xilma-xilligi, islomiy qarashlarining o‘ziga xos ta’siri bilan
bog‘liq juda ko‘plab qgiziqarli materiallar to“planishi mumkin.

Tildagi munosabatlar, shuningdek, ayollar va erkaklarning izchil va rang-
barang nutgiy malakalarini shakllanishi, til munosabatlari tizim sifatida tilning
ichki xususiyatlaridan kelib chigadi. Bu munosabatlar obyektiv mavjudlik bilan
bog‘lig emas.

Har bir tilda ularning qo‘llanilishi dastlab o‘z ona tilida so‘zlashuvchilar
uchun ham tushunarli bo‘lmaydi. Masalan, hind-yevropa tillarida jins ma’nosi
sifatidagi “jins” (poa) ma’nosi va turkiy tillardagi yordamchi so‘zlar mavjud.
Masalan, rusiyzabon uchun bir predmet va bir nechta predmetlar harakati bir
shaklda (qush sayraydi — qushlar sayraydi) kabi ganday ifodalanishi anig emas,
turkiyzabon uchun “stol” erkak jinsiga xos so‘z ekanligi va “parta” ayol jinsiga
xosligi mavhum va tushunarsizdir. Ammo eng qizig‘i shundaki, hatto bu tilda
so‘zlashuvchi ham buni tushuntira olmaydi, bu bizning fikrlarimizni, his-
tuyg‘ularimizni ifodalash va atrofimizdagi dunyo bilan mulogot gilishning asosiy
vositasidir. Biroq, har bir xalgning o‘ziga xos milliy mental xususiyatlarini aks
ettiruvchi dunyoning o‘ziga xos lingvistik tasvirlari mavjud.

Dunyoning lingvistik tasviri — bu har bir madaniyatga xos bo‘lgan
tushunchalar, belgilar, tasvirlar va g‘oyalar tizimi. Dunyoning har bir lingvistik

" Kupnmuna A. B. PassuTre reHIepHBIX HCCiIe0BaHmit B IMHrBHCTHKE // Oumonorndeckue Haykn, 1998, Ne 2. C.
51-58.

14



xaritasida odamlarga atrofdagi dunyoni aniglash va idrok etishga yordam
beradigan ma’lum toifalar va stereotiplar mavjud.

Tadgiqot ishning “Gender tilshunosligini o‘rganishning zamonaviy
jihatlari va ikKi til sharoitida qo‘llanish xususiyatlari” nomli ikkinchi bobi ham
uchta banddan iborat bo‘lib, ularning birinchi bandida gender tilshunosligining
falsafiy asoslari va milliy-madaniy xususiyatlari o‘rganilgan. Tilning lug‘at tarkibi,
gender jihatlarini ko‘rib chiqgilgan. Rus tilidagi muammolar psixolingvistika,
pragmalingvistika, sotsiolingvistika, madaniyatlararo mulogot, etnolingvistika,
kognitiv lingvistika va boshgalar kabi fanlarning masalalari sifatida yondashilib,
tadgigotlarga munosabat bildirilgan.

Til va madaniyat o‘zaro gender munosabatlar bilan ganday va ganchalik
bog*lig tarzidagi mulohazalar yoritilgan.

Gender o‘z mohiyatiga ko‘ra, shaxsning jamiyatdagi xatti-harakati va bu
xatti-harakat ganday idrok etilishini belgilaydigan ijtimoiy jinsga alogador
tushunchalarni o‘ziga qamrab oladigan ijtimoiy jarayondir. Ya’ni, bu jamiyat
tomonidan belgilab qo‘yilgan erkak va ayollik xususiyatlari va eng qizig‘i
shundaki, bu jihatlar o‘ziga xos ijtimoiy me’yor sifatida belgilab qo‘yilganidir.
Gender, tor, anig ma’noda, jamiyat tomonidan o‘rnatilgan erkak va ayol xatti-
harakatlarining me’yorlaridir.

Bunday jinsga dahldor “xulg-atvor” tug‘ma emas, balki shaxs ulg‘aygan sari
ijtimoiy vaziyatlardan kelib chiqib shakllanadi. Ong va tafakkur orqali “Ijtimoty
jins”ni noto‘g‘ri dasturlash nafagat ijtimoiy xulg-atvorning buzilishiga, balki
insonning so‘z boyligida tub inqilobga, aniqrog‘i, fikrlarning leksik va grammatik
ifodasidagi bilimlarning o‘zgarishiga olib keladi.

Biologik jinsiy munosabat — bu tabiat bizga in’om etgan jinsiy toifa.: erkak —
bu erkak, ayol — bu ayol.

Ikkita biologik jins mavjudligi ma’lumki, ammo aksariyat tillarda uchta
lisoniy-grammatik jins mavjud. Ya’ni:

1. Erkakka alogador (erkak jinsi);

2. Ayolga xos (ayol jinsi);

3. Neytral — me’yoriy (oraliq - me’yoriy jins).

Tabiiyki, jins barcha tirik organizmlarga xosdir, uchinchi toifaga (oraliq —
me’yoriy jins)ga kelsak, grammatik-lisoniy jarayonlar ushbu guruhi tarkibiga
jonsiz narsalar va hodisalarni oz ichiga kamrab oladi va unga tegishli o‘ziga xos
grammatik vogelanishlar amalga oshiriladi.

Ma’lumki, biologik jins va grammatik jins o‘zaro bog‘liq va bu bog‘liglik
gender omilining rivojlanishining fundamental asosidir. Genderning grammatik
toifasi dunyoning ko‘pgina tillariga, shu jumladan rus, ingliz va nemis tillariga
xosdir.

Rus tilida erkak jinsiga mansub so‘zlar ko‘pincha oxirgi tovushlar pozitsiyasi
nol bilan yakunlanadi. (bir nechta istisnolardan tashqari: yoshlik, amaki, bobo,
opoq dada kabi);

- ayol jinsga mansub so‘zlar -a(-ya) yoki yumshatish belgisi bilan (1ous - tun,
neBouka - (iz) bilan tugaydi;

- oraliq jinsga mansub so‘zlar esa ko‘p hollarda o (ye) bilan tugaydi.
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Rus tilida jinsi bo‘lmagan boshga tillardan olingan barcha so‘zlar (ismlar)
oraliq jins so‘zlarga mansub bo‘ladi.: poyabzal, ko‘krak, yorliq kabi.

Gender identifikatorida (psixologik jihatdan lisoniy birliklarning jins
munosabati) — bu shaxsning u yoki bu ijtimoiy jins vakili, ya’ni erkak yoki ayol
yoki boshqga toifadaga mansub vakili sifatida o‘zini ichki his qilish. Biologik jins
munosabati esa ijtimoiy mulogotdagi, lingvistik jarayonlardagi jinslararo
munosabat bilan barobar ravishda bog*‘lanishi shart emasligi kuzatiladi.

Zamonaviy muloqotda “erkak™ jinsidagi so‘zdan olingan “ayol” ism jinsidagi
toifalari har doim ijobiy bahoga ega bo‘ladi. Agar erkak toifasining ma’nosi ayol
referentga nisbatan qo‘llanilganda, uning “maqomi” oshib borsa, “ayol” toifasining
ma’nosi erkakka o‘tganda, uning stimuli bizga salbiy baholanadi. Tarixiy jihatdan
ayollik va erkaklik bir-biriga garama-garshidir, ular ham sifat jihatidan, ham
gender assimetriyasining tuzilishida farglanadi; Agar til mexanizmida ikkala jins
ham nazarda tutilgan bo‘lsa, grammatikada erkaklik jins shakllariga ustunlik
beriladi. Ammo zamonaviy adabiyotda mustaqil O‘zbekistonning zamonaviy
rusiyzabon yozuvchilarining ifodalanishida ustunlik urg‘usi berilgan “ayol” jins
so‘zlar turkumidagi ko‘plab asarlari kuzatiladi.

Bugungi kunda gumanitar fanlarning antroposentrik paradigma asosidagi
bilimlarga va individual parametrlarga bo‘lgan qiziqishi ortib bormoqda. Albatta,
kelgusida olib boriladigan tadgiqot ishlari natijasida tildagi jins tushunchasi
kategoriyalari o‘rtasidagi munosabatlarga oid barcha savollarga javoblar topiladi.

Mazkur dissertatsiya ishi doirasida matnlarni tahlil gilib, matnlardagi biologik
jins va ijtimoiy (gender) jins o‘rtasidagi obrazli tafovut sababi aniqlanadi.

Til odamlar o‘rtasidagi va ruhiy-emotsional ta’sirga ega bo‘lgan muloqot-
muomala, axborot almashinuv vositasidir. Aynan tilning boyligidan so‘z ustalari
badiily asar yaratishda mohirlik bilan foydalanadilar. Badiiy asarning qgizigarli va
jonli bo‘lishi uchun uning badiiy poetik tili muhim ahamiyatga ega va bu, o‘z
navbatida, lingvistik vositalar yordamida amalga oshiriladi.

Jamiyatning erkak va ayol jinsga mansub bo‘linishi tilda ham o°z ifodasini
topadi. Tabiiyki, alohida ayol tili va o‘ziga xos erkak tili yo‘q, lekin ayni paytda
biz ayol yozgan maktubni va erkaklar yozgan xatni o‘qisak, ular tubdan bir-biridan
farg qilishini sezamiz.

Ikkinchi bobning ikkinchi paragrafida rus va o‘zbek tillaridagi maqol va
matallarda jinsning turkumlanishi haqgida fikr yuritiladi.

Tahlillardan ko‘rinadiki, gender kategoriyasi mavjud bo‘lgan maqol va
matallarda ko‘pincha erkaklar va ayollar, ularning rollari haqidagi an’anaviy fikrlar
va sifatlar aks ettiriladi. Masalan, rus xalq maqollarida erkakning “oila boshlig‘i”
va himoyachisi, ayolning uy bekasi, g‘amxo‘r ona obrazidagi tasvirlari juda ko‘p
uchraydi va erkaklar va ayollarning rollari farglanadi. Masalan, “xotinli ro zg ‘or —
guldir, xotinsiz ro zg ‘or — cho ‘Idir” (ayolli xonadon — gul, ayolsiz — cho‘l) degan
o‘zbek maqolida vakillardan turli ijtimoiy umidlar va udumlar ta’kidlangan®.

Magollar erkak va ayol jinslari orqgali ularning roli va munosabatlari hagidagi
barqgaror g‘oyalar va stereotiplarni aks ettiradi, shuningdek, magol va maqollardagi

& Anepmpenxo H.®. Opazeomnorus n mapemuonorus. — M.: @muara. Hayka, 2009. — 344 c.
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gender tushunchalarni o‘rganish zamonaviy tilshunoslik nuqtai nazaridan juda
muhim ahamiyat kasb etadi.

Chunki madaniy yondashuvlar va assotsiatsiyalar asosida vujudga kelgan
paremiologiyada frazeologiya, mentalingvistika, etnolingvistika va folklor
birlashadi. Bu esa, tasodifan tanlanib o‘rganiladigan soha va yo‘nalish emas.
Aksariyat maqollar “milliy o‘z-0°zini anglashning retseptlari-stereotiplari” bo‘lib,
0‘z-o‘zini identifikatsiya qilish uchun, tanlash imkoniyati uchun keng sharoitlar
yaratadi”, so‘ngra paremiologik birlik yangilangan tarzda til uchun eng muhim
talgin manbai hisoblanadi.

Quyida rus va o‘zbek maqol va matallarining qiyosiy tahlilini keltiramiz:

Tahlil asosida rus va o‘zbek maqol va matallarining keng doirasini bir necha
turkumlarga ajratishimiz  mumkin. Bu toifalarga oilaning inson hayotidagi
ahamiyati, oilaviy munosabatlarning tabiati va tuzilishi (jumladan, er va xotin, ota
va bola, oilada ayol va oilada erkak o‘rni masalalari asosida), nikoh va oilaga
munosabat masalalari.

Ularni kuch, bo‘ysunish, ma’suliyat va hissiy yaqinlik mezonlarga ko‘ra
tasniflash mumkinki, bular asosida ijtimoiy-maishiy gender munosabatlarni yaqqol
ifodalanishini ko ‘rish mumkin.

Nikoh va oila hagidagi gender maqollar shundan xabar beradiki, bu insoniy
rishtalar jiddiy, ma’suliyatli va beparvolik asosiga qurilmaydi. Oilaviy
munosabatlar zaif bo‘lmasligi kerak: “JKena — ne eapeorcka, eé ne cuumewn, He
nepexunews yepes 3aoop — “Xotin to ‘nkadan qo ‘lgop emas”, “/loma scumov — smo
xooums, He omkpwvieas pma’’, “Birga yashash — 0g zini ochmasdan yurish emas”
va “Bwiiimu 3amyoc — smo ne nums 600y ”. “Turmush qurish — suv ichish emas”
kabi.

Bundan tashqari, shoshilinch yoki sinov muddatidan oldin tuzilgan
nikohlarning gabul gilinmasligiga garatilgan hamda uzoq vaqt birga, qo‘sha-garib
baxtli turmush qurishga aloqador: “JKenuncs na ckopyio pyky oa na 0oaeyio myky”
(erkak jins) — “Shoshgan (oshigqan) giz — erga yalchimas™® (o‘zbek tilida ifoda
ayol jins, mazmun oraliq jinsni ifodalaydi), “Kmo na 6op3om kome sicenumwcs

nockavem, mom ckopo nonaadem” — “Kimki pishqgirgan otga uylansa, tez orada
M 3 * 3 X3 L] Ld L] . [3 I’ €«

Yig ‘laydi”, “Sinalmagan otning sirtidan o ‘tma” “He moponuce dcenumubcs, 4moo

nomom Ha cebs ne cepoumvca’” — “Turmushga chigish uchun shoshma, o ‘zingga

» (L3

givin”, “Shoshgan gizning baxti tinchmas"® kabi.

Qolaversa, yigitning bir marta uylangani ma’qul ekani ta’kidlangan magqollar
ham mavjud: “/[aii boe pas scenumes paz kpecmumocs u paz nomepums”’ — “Har
yigit bir marta chimildiq ko ‘rsin”, “Bepu, umo6 ne xaamvcs, dHcumo 8 110068U 0a He
masmocs”™ — “Tavba gilmaslik uchun yor tanlang va yashang”, “Chin oshiq ko ‘p
azob chekmaydi” “Kaowcoas ons ceoeeo scenuxa pooumvcs” — “Har kim o ‘z yorti
(yarmi) uchun tug ‘ilsin ” kabi.

Kelin tanlash haqidagi o‘gitlarni ifodalovchi, maslahat beradigan maqollar:

s X3

“Yosh yigitning ko zi bilan qiz olma”, “Er bo ‘Isang, oy kengash, xotin bo ‘Isang —

® Bepmmsipo X., Pacynos P. IlepeMuonorideckuii cioBapb y36eKckoro sipika. — T.: SJ’;KI/ITYB‘II/I, 1984. - C. 173.
Bepnusipos X., Pacynos P. [lepemuonorndecknii ciioBaps y30ekckoro si3pika. — T.: YkuryBun, 1984. — C. 228.
1 Cricoe B. Tocosuiis 1 morosopki. — M.: ACT, 2007. — C. 61.
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yil”, “Er bo‘lsang uyning bilan kengash”, otin olsang, wurug‘ing bilan
kengash”, “Ot olsang, minib ol, xotin olsang, ko ‘rib ol!”, “Ot olsang — yaqindan
ol, xotin olsang uzogdan”", “qarz ol-da xotin ol; garzdan qutulasan, xotin yonga
qoladi”®  “Onasi magtagan qizni olma”*, “Yaxshining ketidan qolma,
yomonning qizini olma”™, “Qarz uzilar, xotin yonga golar” *®, “Qozon olsang,
qogib ol, xotin olsang bogib ol “Piyodaning maslahati bilan ot olma,
bo ‘vdogning maslahati bilan qiz olma”*®, “Onasini ko ‘rib, gizini ol” kabi.

Er oila boshlig‘i, xotini va bolalarining xatti-harakatlari uchun javobgar
shaxs, ayolning zavglanishining asosiy omili ekanligi®® keng targ‘ib giluvchi
maqollar: “Yaxshi er — xotinning bo‘yi”, “Har bir xonadon egasining qo ‘lida”,
“Oiladagi erkak kulbadagi onadek”, “Yaxshi bosh (va’ni er) ortida xotin turadi”,
“Ha, yomonlikdan keyin yer qorayadi”, “Xotin — erga oyna”*®, “Xotin chiroyi —
erdan, hosil chiroyi — yerdan”, “Origmidi, sarigmidi — erim edi, yorigmidi,
yurigmidi — uyim edi”** kabi maqollarda o‘z ifodasini topgan.

Bundan tashqari, har ikki tilda er va xotinning ko‘p yillar bir-biriga uyqashib
ketganligini ifodalab beradigan magqollar®® Kkuzatiladi. Xususan, “Gapirsa,
gapirasan, gapirmasa, gapirmaysan’, “‘eru xotin — qo ‘sh ho ‘kiz”, “Er — xotinning
loyi bir yerdan olingan”?, “O ‘xshatmasdan uchratmas** “er-xotinda tana bir,
ruh bir”, “Er xotiniga, xotin eriga — kuch” va “Er va xotin — bir narsa, ular — suv
va un” Kkabi paremialogik birliklar mana shunday tushunchalarni ifodalaydi va
tasvirlaydi.

E.M.Vereshchagin, V.G.Kostomarova asarlarida taqdim etilgan bunday
lisoniy madaniy tushunchalarda yaxshi va mustahkam oila er va xotinning bir-
biriga hurmati, iltifoti, mehr-muhabbati natijasida maydonga kelgan omillarning
asosi ekanligi ugtiriladi. Shu nuqgtayi nazardan, muayyan xalgning maqol va
matallarini bilish nafaqat tilni, balki ularning fikrlari va xarakterini ham yaxshiroq
tushunishga yordam beradi.

Ikkinchi bobning uchinchi bo‘limi “Tilshunoslikda antropotsentrik
yondashuv inson mavjudligini talgin qilish usuli sifatida”gi fikrlar ochib
berilgan. Bu yondashuv til nafagat atrofimizdagi olamni aks ettiradi, balki u
hagidagi tasavvurlarimizni faol shakllantiradi va belgilaydi, degan fikrga

asoslanadi. Inson tilni yaratish va ulardagi sekin-asta o‘zgarib va yo‘qolib

2 0¢sha joyda. — C. 169.

3 O0¢sha joyda. — C. 264.

¥ Xymaii6eprenos C., n ap. Y36eKcKre HapOIHEIE TTOCTOBHIEL. 4-0¢ m31. JIONOTHEHHOE I HCTpaBieHHoe. — T.:
AnaGuer Ba causbar, 1978. —C.111.

¥ O¢sha joyda. — C. 112.

1% O¢sha joyda. — C. 183.

" O¢sha joyda. — C. 113.

8 O‘sha joyda. — C. 114.

19 Cricoes B. [ocmoBuie! 1 morosopku. — M.: ACT, 2007. — C.111.

20 Bepauspos X., Pacynos P. [lepemuonornueckuii cioBaph y36ekckoro a3bika. — T.: Ykutysun, 1984, — C.222.
2 Xynaitoeprenos C., u 1p. Y30eKCKHe HapOJHBIE MTOCIOBHLBL. 4-0¢€ 3. JlormoaHeHHOe 1 uenpasiieHHoe. — T.:
Anabuer Ba canbar, 1978. — C.112.

22 Cpicoes B. ITocnoBuue! u noroopku. — M.: ACT, 2007. — C.34.

23 XymnaitbepreroB C., u ap. Y30eKcKue HapoAHBIE TIOCIOBUIIB. 4-0¢ u3. J{omoHeHHOe 1 uctpaBieHHoe. — T.:
Anabuer Ba cansbar, 1978. — C.117.

2 BepmmsipoB X., Pacynos P. ITepeMuoIOrnaeckuii cioBaps y36exckoro ssika. — T.: Yiurysun, 1984. — C.260.
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boradigan ma’no-mazmunning faol ishtirokchisi bo‘lib, uning evolyutsiyasi va
o‘zgarishiga ta’sir qiladi. Kognitiv tilshunoslik insonni — shaxsni tilni o‘zgartirish
va kodlashda kognitiv mexanizm sifatida o‘rganadi. Tilshunoslikning maqsadi
idrok etish jarayonini, uning ganday vujudga kelishini, tasnifini, turkumlashini va
dunyoga — borligga inson nuqtai nazaridan yondashib ma’no-mazmun berishini
tushunishdan iborat.

E.V.Mistryukovaning ta’kidlashicha, gender kontseptsiyasi dunyoning etnik-
madaniy tasvirini ekspressiv qiymati va kontseptual jihatlarni ta’kidlaydigan, tipik
erkak va ayol tasvirlari hagidagi g‘oyalarni yaratish uchun so‘zning lug‘at ta’rifi
bilan birlashishi natijasida paydo bo‘lgan semantik shakllanishdir. Genderni
lingvistik va madaniy konstruksiya sifatida tan olish lingvistik madaniyatlarda
erkaklyg,( va ayollikka ganday garalishidagi milliy farglarni aniglash imkonini
beradi®”.

Tilni o‘rganish antropotsentrik usuli mustaqil paradigma sifatida tobora
mustahkamlanib bormoqda, chunki psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik,
pragmalingvistika kabi sohalarning takomillashuvi inson hayotining barcha
sohalarida sodir bo‘lgan o‘zgarishlar bevosita yoki bilvostia rus va o‘zbek
tillarining lug‘at tarkibiga jiddiy ta’sir ko‘rsatdi.

“Shaxslararo muloqotda psixolingvistik omillarning gender tahlili” nomli
uchinchi  bobi ikki tillilik sharoitda mulogotning psixologik omillariga
bag‘ishlangan. Bob uch paragrafdan iborat.

Uchinchi bobning birinchi bo‘limida oilaviy munosabatlarda Ikki tillilik
sharoitida mulogotning psixologik omillari yoritib berilgan.

Oiladagi me’yoriy ijobiy muhitning yaratilishi ota-onalarning oiladadagi kelib
chigadigan mavjud turli-tuman munosabatlardan iboratdir. Har bir millat tilida
mana shu omillardan asosiy lisoniy jarayonlar paydo bo‘ladi. Gender tilshunoslik
va uning tarkibiy gismidagi psixologik jarayonlarda asosiy omil sifatidagi er-xotin
o‘rtasida shakllangan muloqot uslubi katta ahamiyatga ega bo‘lib, bu ko*p jihatdan
ularning fe’l-atvori, darajasi, odatlari, gizigishlari va eng muhimi, munosabatlar
modeliga bog‘liq bo‘ladi.

Oilaviy munosabatlar inson hayotining asosiy gismini gamrab oladi. Bu
bizning  hissiy  farovonligimiz, ijtimoiy  rivojlanishimiz,  shuningdek,
farovonligimizga ta’sir qiluvchi muhim jihatdir. Oila va oilaviy hayot — bu bizning
mavjudligimizning asosi. Biz sevgi, qo‘llab-quvvatlash va tushunishni topadigan
joy. Unda biz bag‘rikenglik, g‘amxo‘rlik, hurmatli va teran sezgir bo‘lishni
o‘rganamiz. Oiladagi qon-gardoshlar birgalikda quvonch va qgaygularni baham
ko‘radi, muvaffagiyatlardan quvonadi va qiyin damlarda bir-birimini qo‘llab-
quvvatlaydi. Oilaviy munosabatlar bizning xatti-harakatlarimizni,
dunyoqarashimizni, qadriyatlarimiz va e’tiqodlarimizni shakllantiradi. Oila bizga
yaxshiroq bo‘lishga, o‘zimizni va boshqalarni tushunishimizga va shaxs sifatida
rivojlanishimizga yordam beradi. Ishonchimiz komilki, oilaning madadi doimo
zarur bo‘ladi, u bilan muammo va qiyinchiliklar bilan yolg‘iz qolmasligimiz

% MucrpiokoBa E.B. CpencTBa peNpe3eHTALHH KOHIENTOB «MYKECTBEHHOCTb» M (GKEHCTBEHHOCTBY B
COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM si3bIKe: ABTOped. muc. ... kaua. ¢uimoin. Hayk [Tekcr] / E.B. MuctprokoBa. — Camapa,
2005. - 132 c.
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mumkin. Oila — bu biz doimo baxtli bo‘ladigan va biz uchun doimo issig makon
bo‘ladigan joy. Ammo bu boradagi oilaviy ta’lim tuzilmalari juda kam, mavjudlari
esa milliy haqgoniy ideallikka yega emas. L.N. Tolstoy: "Barcha baxtli oilalar bir-
biriga o‘xshaydi, ammo baxtsiz oilalarning har biri o‘ziga xos tarzda baxtsizdir”
degan edi. Bu nuqtai nazar bir qarashda islohotchi ko‘rinadi. Baxtli oilalar o‘ziga
x0s baxtli emasmi? Har bir insonning baxti bir-biridan farg giladimi? Kimdir
farzandi uchun, kimdir boylik tufayli, kimdir sevgisi tufayli baxtli, shunday
emasmi? Albatta. Ammo baxtli oilalarning umumiy jihati bor — ular bir ovozdan
bir-birini tushunadilar, birga zerikmaydilar. Demak, baxtli bo‘lish uchun zarur
bo‘lgan omillar insonning o°zida yashiringan bo‘lib, uni yuzaga chiqarish vositasi
bu mulogotdir.

O‘zbek muloqot an’analarini hisobga olsak, ularda quyidagi shartlar
mavjudligini ko‘ramiz:

1. Kattalarni hurmat qilish.

2. Erkaklar uchun alohida hurmat.

3. Kichik yoshdagilarga 1zzat ko‘rsatish.

4. Ayollarning itoatkorligi va tobeligi.

Albatta, sanab o‘tilgan barcha ustuvorliklar o‘zbek xalqi va millati uchun xos.
Bu xosliklardan lingvomadaniyatning kognetiv  jarayonlari  shakllanadi.
Rusiyzabon xalglarda esa bu ustivorlikning ayrim ko‘rinishlari, asosan, kundalik
hayot va fikrlash uchun xos emas.

Bu lisoniy jarayonlar ganday usullarda o‘zini namoyon qiladi? Ular: suhbat
kattalardan boshlanadi va tugaydi. Yoshlar avval salomlashadi. Ayollar o‘z
turmush o‘rtog‘i va qarindoshlari oldida baland ovozda gapirmaydilar, mulogot
yoki suhbat davomida yetakchilik gilmaydilar. Kichik yoshdagi bolalar mulogot
jarayonida imtiyozlarga ega: ularning xatolari kechiriladi, siz ular bilan mehr bilan
gaplashishingiz kerak. Muhokama gilingan taqdirda, keksa erkaklarning xulosasi
yakuniy bo‘ladi.

“Bilmayman”, “yo‘q”, “men”, “siz” kabi so‘zlar muloqot jarayoniga salbiy
ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Ayniqsa, har ikki tilli vakillarda umumiy jihatlar bor:
ismlarni qgisqacha talaffuz qilish (rusiyzabonlarda bu jarayon kam kuzatiladi),
turmush o‘rtog‘ining ismini aytish, suhbat chog‘ida birovning gapini bo‘lish,
so‘zlovchi nutqining oxirini tinglamaslik — ehtiyotsizlik o‘zbek tilli aholi tilidagi
milliy mental ifodalardir.

Mulogotni amalga oshirish uchun har ikki tilda birday “ha”, “albatta”,
“yaxshi”, “lablariga shakar”, “rahmat”, “ajoyib” kabi lisoniy birliklardan
foydalaniladi. Suhbatga xalagit bermaslik, suhbat mavzusini bevosita tushunish,
birovning fikrini tinglash asosiy psixologik omillardir.

Sog‘lom oila mubhitini ta’minlashda, shubhasiz, psixolingvistik mulogot
qobiliyatlari katta rol o‘ynaydi.

Har bir oila o‘ziga xos tarzda muloqot qiladi, bu esa atrof-mubhitga o‘ziga xos
tus beradi. Ba’zan bu uyga kirgandan so‘ng darhol seziladigan iliq muhitda va
samimiylikda o‘zini namoyon qiladi. Boshqa oilalar ancha ehtiyotkor va jiddiy
bo‘lishi mumkin, lekin ayni paytda haqiqiy barqgarorlik va ishonchlilik tuyg‘usini
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namoyon qiladi. Qanday bo‘lmasin, har bir oila o‘ziga xos muhitni yaratadi, bu
ular bilan aloqada bo‘lganlarning qalbida iz qoldiradi.

Uchinchi bobning ikkinchi xatboshisi Gender omilini aks ettiruvchi leksik
vositalar jins yoki erkaklar va ayollar o‘rtasidagi farqlarni aks ettiruvchi leksik
vositalarni belgilaydi, bu omilni yetkazish usullaridan biridir. To‘g‘ri tanlangan
so‘zlar erkaklar va ayollarning tengligini ta’kidlab, gender to‘siglarini yengishga
yordam beradi. Shu bilan birga, tildan noto‘g‘ri foydalanish gender tengsizliklarini
kuchaytirishi va salbiy taassurotlarni keltirib chigarishi mumkin. Shuning uchun
leksik vositalarni tanlashga ongli ravishda yondashish va mulogot jarayonida
gender kontekstini hisobga olish muhimdir.

Ba’zi so‘zlar va iboralar aniq erkak yoki ayollik ma’nosiga ega bo‘lib, ular
ma’lum stereotiplar va noto‘g‘ri garashlarni keltirib chigarishi mumkin. Shunday
ekan, gender tafovutlari bilan bog‘liq salbiy hodisalarni kuchaytirmaslik uchun
nutqimiz va yozuvimizda bunday leksik vositalardan xabardor bo‘lish va ular
haqida fikr yuritish zarur. Biz tafovutlarni ta’kidlash o‘rniga, jinsidan qat’i nazar,
odamlar o‘rtasida tenglik va hurmatga intilishimiz kerak. Psixolingvistikada
V.P.Belyanin o‘zining “Psixolingvistik diagnostika asoslari (adabiyotda dunyo
modeli)” kitobida matnni psixolingvist bilan tahlil giladi va matnda tillarda
birliklar ishlatilishiga garab matnni olti turga ajratadi.

Gender tilshunosligi ushbu matnlarda qo‘llanilgan morfologik va leksik
birliklarni hisobga oladi, ularning muallifi noma’lum matn muallifining jinsini
belgilaydi. Tadqiqotga ko‘ra, bir xil ijtimoly mavqgega ega bo‘lgan ayol va erkak
jjodkorlar o‘z asarlarida morfologik birliklardan turlicha foydalanadilar.

Ko‘plik ma’nosida “-lar” qo‘shimchasi (o‘zbek tilida) erkak matnda 6%
gacha, ayol matnda 5% gacha, ayol matnda 0,07% gacha hurmat-e’zoz, erkak
matnida 0,15% gacha, ayol matnida “ehtimol” ma’nosida 0,15% gacha, erkak
matnda 0,30 foizgacha kuzatiladi. Birliklardagi qo‘shimchalar jins atamalarida
ham turlicha bo‘lib, har-xil shakllarda qo‘llanadi. Ayol matnida belgi bilan rozilik
3% gacha, belgilangan taqdimotdagi belgilanmagan qo‘rquvda 2% dan 1% va
gisqga versiyada 0,13% gacha ifodalanadi.

O‘zbek tilidagi jins semantikasining o‘ziga xos xususiyatlari borki, ularni
tahlil asoslarida alohida hisobga olish lozim.

O‘zbek tilida erkak va ayol jinslari alohida qo‘shimchalar yoki oxirlar
yordamida ifodalanadi, bu esa o‘zida jinsga bo‘linishning asosiy sababi sifatida
kuzatilishi mumkin bo‘lgan lisoniy tizimni aks ettiradi. Bundan tashqari, gender
rollari va umidlari bilan bog‘liq madaniy me’yorlar ham o‘zbek tili orqali
uzatilishini kuzatish mumkin.

Rus tili, aksincha, ko‘proq moslashuvchan gender tuzilishiga ega. Bu tilda
gender xususiyatlari, asosan, grammatik shakllar va sifatdoshlarning erkak va ayol
jinsida ishlatilishi, shuningdek, o‘ziga xos ismlar yordamida ifodalanadi. Shunday
qgilib, rus tili gender rollarini ifodalash va namoyon gilish va identifikatsiya qilish
uchun ko‘proq imkoniyatlarni tagdim etadi, bu o‘zbek va rus tillari faoliyat
yuritadigan ijtimoiy-madaniy kontekstni o‘rganish hisoblanadi.

Bunday gender me’yorlar va g‘oyalar tilda ganday aks etishini va ijtimoiy
hayotdagi muloqot jarayonlarida haqgigatga ganday tarzda mos kelishini
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tushunishga yordam beradi. Shuningdek, soddalashtirish va stereotiplarga yo°‘l
qo‘ymaslik uchun har ikki tilda gender identifikatorlari va birliklarning xilma-
xilligini hisobga olish kerak. O‘zbek va rus tillarida gender tahlili bu tillarning
semantikasi va tuzilishiga e’tibor berishni talab qiladi. Bu o‘zbek va rus
kontekstlarida genderning til tizimi va ijtimoiy munosabatlariga ganday ta’sir
qgilishini chuqurrog tushunish imkonini beradi. Bunday tahlil gender sohasidagi
tadgigotlarning ajralmas gismi hisoblanadi.

Uchinchi bobning yakuniy bo‘limida O¢zbek va rus tillarida dunyoning
lingvistik manzarasini yaratishda gender tushunchalar sohasi elementlarining
roli haqida so‘z boradi. Xususan, bu lisoniy-nutgiy vogeliklar bir xil ijtimoiy-
madaniy birlikka mansub kishilar bilan turli millatga mansub shaxslar o‘rtasidagi
to‘laqonli muloqot jihatlarini ko‘rsatadi.

Til va madaniy jamoalar o‘z vakillarining lisoniy dunyosiga ega holda idrok
etishda, dunyo tasvirida umumiylik mavjudligi, uni “shaxsning dunyo haqidagi
goyalari yig‘indisi, vagqt va obyekt munosabatlarini aks ettirishini, makon,
material-manba va ideali ekanligini unutmaslik kerak’?°.

Dunyoning umumiy manzarasi ona tilida so‘zlashuvchining muloqotida
ma’lum vositachi rolini o‘ynaydi. O‘z ona tilida so‘zlashuvchilar o‘rtasida muloqot
sodir bo‘lganda, dunyoning millly manzarasiga bohliq alogalar turli lisoniy
shakllarda ko‘rinish berib vogelanadi. Keyinchalik adekvat mulogot gilish uchun
til o‘rganuvchi o‘rganilayotgan tilni chuqurroq o‘zlashtirishga harakat qiladi.

Inson o°z ona tilidagi har ganday ma’lumotni o‘z milliy madaniyati prizmasi
orgali gabul giladi. Til — milliy madaniy merosni gayd etish shakllaridan biri.
Masalan, rus tilida g‘z leksik birligi o‘zining to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosi
(xonakilashtirilgan parranda)dan tashgari, muhimlik yoki aldash, ingliz tilida esa
boylik yoki ahmoglik bilan bog‘lig”".

Tushunchalarni  tahlil qgilish  dunyoning milliy lingvistik tasvirini
o‘rganishning ajralmas qismidir.

Tadqiqot jarayonida tushunchalar ma’lum bir xalgning tafakkuri va
madaniyatining o°‘ziga xos xususiyatlarini belgilovchi tarkibiy qismlar bo‘lib
xizmat gilishini aniglandi.

Har bir xalgning gadriyatlari, an’analari, dunyoqarashini aks ettiruvchi o‘ziga
X0s tushunchalari bor. Tadqiqotimiz muayyan xalq tilida mavjud bo‘lgan asosiy
tushunchalarni aniglash va ularning madaniy-tarixiy jihatlarini kontekst orqali
tahlilga tortish imkonini beradi. Shundan kelib chiqgib, quyidagi birliklarni
tahlillarini beramiz.

“Sabr” (“sabr””) madaniy atamasini rus va o‘zbek lisoniy olamidagi tasvirida
ham umumiy, ham o‘ziga xos xususiy tarkibiy qismlar mavjudligini aniglandi, bu
esa so‘zni har bir millat o‘ziga xos talqin qilishini ko‘rsatadi. Mazkur lisoniy birlik
ham umuminsoniy, ham milliy o‘ziga xos ruhiy tuzilmadir.

%6 O‘sha joyda. — C. 27.
27 CepebpennnkoB B.A. Poib denoBeueckoro pakropa B s3bike. SI3bIK U KapTHHA Mupa. — M.: 1988. — C. 203.
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“Sabr” (sabr-bardosh) tushunchasi insonning baxt, xotirjamlik, ma’naviy yoki
moddiy mukofot kutishini ifodalovchi tuyg‘usini tasvirlaydi. Demak, “sabr” (sabr,
bardosh) tuyg‘usi insonning his-tuyg‘ulari bilan bog‘liq ekanligi ravshanlashadi.

Rus tilida “sabr” leksemasi “sabr”, o‘zbek tilida esa “sabr”, “togat”, bardosh”
tushunchalarini ifodalaydi. “Biror narsaga kamtarlik bilan, iroda, ganoat va sabr-
togat kuchi bilan chidash”, “yoqimsiz, keraksiz narsaga chidash” kabi so‘zlar
ruscha “sabr” (trepnienue) tushunchasiga ishora giladi.

O‘zbek tilida “sabr” so‘zi kamtarlik va hokisorlik bilan taqdirga rozilikning
eng oliy darajasi; “matonat, sabot” — barqarorlik; ‘“bardosh” — kamtarlikdagi
sobitlik; “Toqat” — ganoatlilik; “chidam” - kuchlilik; “sabr-qanoat” esa bosiqlik
bilan chidamning kelishuvidir. O‘zbek va rus tillarida sabrni tuyg‘u sifatida
ifodalash elementini o‘z ichiga olgan leksik-semantik maydonlar mavjud. Ikki tilda
ham “sabr” yoki “chidam” insonda yoqimsiz yoki istalmagan his-tuyg‘ularni
keltirib chigaradigan narsalarni anglatadi.

Rus tili va o‘zbek tilli vakillar orasida “sabr-toqat, sabru chidam”
tushunchasini ifodalovchi ushbu leksemaning tahlili o‘rganilayotgan mavzuning
semantik va milliy-madaniy tomonlarini oydinlashtirish imkonini beradi.

“Sabr” (tepnenue) tushunchasining o‘rganilgan yadro leksemasi rus tilida bir
nechta sinonimlarni o‘z ichiga oladi, ular rus tilida tagqoslash va tavsiflash uchun
ishlatiladi, ya’ni kamtarlik, bag ‘rikenglikka yoki biror holatga qat’iylik; o‘zbek
tilida: sabot, chidam, matonat, sabr-ganoat, bardosh, matonat kabi.

Rus va o‘zbek tillarida so‘zlashuvchilar uchun sinonimlar qatorlar mohiyat-
g‘oyani anglashning faol jarayonini ko‘rsatadigan ko‘chma ma’nolardagi
ekspressiv konnotatsiyalarga ega bo‘lgan o‘ziga xos psixik shakllanishlarni
ifodalash uchun ishlatilishini tushunish nihoyatda muhimdir. Sabr yoki sabr
g‘oyasini ifodalashda ikkala tilda ham juda ko‘p sinonim so‘zlar mavjud bo‘lib, bu
ularni ajoyib hamroh tillarga aylantiradi.

Xalq og‘zaki ijodidagi har bir an’anaviy obraz, element badiiy-estetik hodisa
bo‘lib, u muayyan xalgning o‘ziga xosligini, ayni paytda bu obraz va
vogeliklarning kelib chiqishi haqidagi umumiylikni ko‘rsatadi.

Tahlil uchun rus va o‘zbek xalq og‘zaki ijodidagi Baba Yaga va Yalmag‘iz
kampir obraziga murojaat qildik.

Dunyo xalglari folklorida bu xarakterning paydo bo‘lishi matriarxat davri
bilan bog‘liq bo‘lib, kishilar unga yordam so‘rab murojaat qilishadi, lekin u asta-
sekin o‘zining ijobiy xususiyatlarini yo‘qotib boradi va o‘liklar va tiriklarga
hukmdor bo‘lishga intiluvchi, kishilarga fagat yomonlik tilovchi yovuz kampirga
aylanadi.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida bu personaj asosan dasht, tog‘, gamishzor,
daralar yoki g‘orlarda yashaydi, ko‘pincha qizlarni o‘g‘irlab, o‘zi xizmat
qilayotgan hukmdorlikka olib keladi. Ba’zan u o‘g‘irlangan o‘ljani yutib yuboradi
va ibodatlar yordamida yoki gahramondan qo‘rqib, qizlarni qaytarib beradi.
Yalmag‘izni aldasa bo‘ladi, gahramon avval salom bersa (“Saloming bo‘lmaganda,
yetti yamlab, bir yutardim”), keyin unga barcha ezgu ishlarda yordam beradi, toki
xalq yovuz mahlugdan ozod bo‘lguncha oraliqdagi tasavvurdagi vogeliklar
olamning lisoniy manzarasini tashkil etadi.
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Bugingi kunda ertak gahramonlariga aylangan gahramon hayotda sirli, dono,
qo‘rginchli Baba Yaga ham, yovuz, dono-ayyor, qo‘rqginchli Yalmog‘iz
“Yalmog‘iz Kampir” va “Ilon og‘a” kabi inson qiyofasidagi ramziy obrazlar olam
lisoniy manzarasining inson ongida tasvirlanishida katta rol o‘ynaydi. Baba Yaga
yoki Yalmog‘iz eng yoqimsiz ko‘rinishda paydo bo‘lgan va tabiatning
shafqatsizligi bilan ajralib tursa ham, ular kelajakni bilishadi, son-sanogsiz
xazinalar va bilimlarga ega bo‘ladi.

So‘nggi o‘n yilliklarda ijtimoiy-iqtisodiy sohadagi ro‘y bergan sezilarli
o‘zgarishlar millatlar o‘rtasidagi lisoniy aloqalarga sezilarli tarzda ta’sir qilmoqda.
Bugungi kunda mulogotning ijtimoiy vosita va hodisa ekanligi yaqgol
ko‘rinmoqda. Bu bevosita xalqaro aloga tizimi bo‘lgan Internet tizimlarida aniq
ko‘rinadi.

Psixologik nuqgtai nazardan Internet orgali mulogot qilish xususiyatlarini
aniqlashda quyidagi jihatlarni ta’kidlash lozim:

1. Mulogot yuzma-yuz amalga oshirilmaydi.

2. Bunday muloqot bilan shaxs o‘zini yashirish, tanitmaslik yoki talqgin
gilmaslik imkoniyatiga ega.

3. Suhbatni rad etish imkoniyatining mavjudligi.

Mulogotning psixologik jihatlarini namoyon giluvchi aynan yana bir jihat
o‘zbek tilida “Mehr ko‘zda”, “Insonning yuzi issiq”, “Ko‘z-ko‘zga tushib”
iboralari orqali ko‘p kuzatiladi.

Yuzma-yuz mulogot gilishda ma’lum bir chegara paydo bo‘ladi. Internet
orgali muloqgot bu chegarani olib tashlaganga o‘xshaydi.

Yuzma-yuz muloqot qilishda ma’lum bir jismoniy va hissiy chegara mavjud
bo‘lib, u suhbatdoshlar, yuz ifodalari, imo-ishoralar, intonatsiya va boshga og‘zaki
bo‘lmagan signallar orasidagi bo‘shliq bilan belgilanadi. Bu chegara madaniy va
jtimoly me’yorlarga, shuningdek, suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabatlarga qarab
farg qilishi mumkin.

Internet orqali muloqot jismoniy to‘sigqni olib tashlasa-da, u mulogot
dinamikasini ham o‘zgartiradi. Til kabi ko‘p qirrali hodisani turli tomonlardan
yondashuv va turli nuqtai nazardan o‘rganish mumkin. Til hodisasi muloqot
jarayonida yaqqol ko‘rinsa-da, uni avvaldan belgilash mumkin va zarur. Biz
shuning uchun ham muhokama qilish uchun turli xil ta’riflardagi dunyoning
lingvistik tasvirni tanladik.

U yoki bu xalq dunyosining lingvistik manzarasini yaratish uchun ba’zan
o‘zbek tilidagi vogqelikni rus tiliga tarjima qilishda o‘ziga xos lingvistik
muammolar yuzaga keladi.

O‘rganilayotgan tillarga to‘g‘ri keladigan va mos kelmaydigan vogelikni
tarjima qilish muammosi tarjimonlar, mutaxassislar va olimlarni hamon tashvishga
solmoqda. Ikki xalgning, xususan, o‘zbek va rus xalqlarining tili va madaniyatini
giyoslagan holda, ularning tarixida alogador madaniy-lingvistik aloga nuqtalari
bo‘lgan-bo‘lmaganligini aniglash muhim ahamiyat kasb etadi. Ikki xalq o‘rtasidagi
tarixiy alogalar ganchalik kam bo‘lsa, boshqa tilda muqobili bo‘lmagan lisoniy
birliklar shunchalik ko‘p bo‘ladi.
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Ayrim xalg og‘zaki ijodi namunalari va ayrim adiblarning rus tiliga
tarjimalari tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tili voqeligining tarjimasi ba’zan
subyektiv omil holatida bo‘ladi.

Masalan, xalg og‘zaki ijodi asarlarida tandir (maxsus shakl va o‘lchamdagi
ozig-ovgat mahsulotlari pishiriladigan moslama), boy (zigna, xasis), to‘qmogq
(gunohkor va yolg‘onchilarni kaltaklash uchun ishlatiladigan tayoq buyum), aka
(erkak odamga murojaat qilish) va hokazo kabi so‘zlar uchraydi.

Bundan tashgari, tarjimonning intuitiv tushunishi, aynigsa, asl matn noaniq
bo‘lishi yoki so‘z o‘yinini o‘z ichiga olishi mumkin bo‘lgan holatlarda,
shuningdek, matnning hissiy ranglanishi mazmunni, balki atmosferani ham
yetkazish kerak bo‘lganda milliy lisoniy birliklar muhim vositadir.

Shunday gilib, asosiy bilim va sezgi uyg‘unligi tarjimonga nafagat matnning
to‘g‘ridan-to‘g‘ri mazmunini, balki uning hissiy va kontekstual chuqurligini ham
anglatuvchi yuqori sifatli va aniq tarjimalarni yaratishga imkon beradi.

XULOSA

1. Gender lingvistikasi o‘rganilishining zamonaviy jihatlari va ikki tillilik
sharoitda qo‘llash xususiyatlaridan ma’lum bo‘ldiki, ular tilning xususiyatlarini
kommunikativ faoliyat, tilni o‘rganish jarayonlari bilan uzviy va bevosita bog‘liq
bo‘ladi, chunki til ijtimoiy muloqot va hodisa turlaridan biri hisoblanadi.
Tilshunoslik til va tilning tuzilishini o‘rganadi, gender tilshunosligi esa amaliy
tilshunoslikning erkak va ayol nutgini farglovchi sohalaridan biri sifatida ish olib
boradi.

2. Insoniyat tarixidagi ijtimoiy-igtisodiy sharoitlar fan oldiga ma’lum
vazifalarni qo‘yganki, bu jarayonni hozir ham davom etmoqda. Bugungi kunda
gumanitar fanlar oldiga aniq vazifalar qo‘yilgan va ularni hal qilishning aniq
chora-tadbirlari va muddatlari belgilab qo‘yilgan. Bu talabga rioya qilmaslik
muayyan fanning predmeti va obyektidan mahrum bo‘lishiga, boshqa fanlarning
ajralmas gismiga aylanishiga olib kelishi mumkin.

3. Gender tilshunosligidagi tadqiqotlarning nazariy asoslarini o‘rganish orqali
tilshunoslarni ikki tillilik sharoiti va muhitida tillarning o‘zaro ta’siri va o°‘ziga xos
xususiyatlaridagi muammolar o‘ziga tortgan degan xulosaga keldik. Biroq, bu
hodisalarni aniq tasvirlarda tushuntirishning iloji yo‘q, chunki ikki millat ona
tilisining til tizimlari fargli holatlarda yaxshi tushunilmagan va ulardan izchil
foydalanishning bir oz qiyin ekanligidadir. Ikki tillilik uzoq vagtdan beri salbiy
baholangan.

Ikki tillilik — bu Kishilarning — shaxslarning ikki tilda gapirish qobiliyati,
ya’'ni, ikki tilda gapirish va muloqot shartlariga qarab ulardan foydalanish. Zero,
madaniyatlararo muloqot xalqlar hayotida katta rol o‘ynaydi.

4. Til ma’naviy madaniyatning umumbashariy belgisidir, chunki u ma’naviy
qadriyatlarni milliy muhitdan boshqasiga o‘tkazishga yordam beradi, mamlakatlar
va xalglarni bir-biriga yaqinlashtiradi. Bir yoki bir nechta alohida hududlarda
yashovchi turli etnik guruhlar tomonidan ishlatiladigan til “millatlararo
umumlashtirish tili” deb ataladi. Til odamlarga bir-biri bilan mulogot gilishda
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asosiy yordamchi va asosiy etnik belgidir. Aynan shuning uchun ham oz tilida
so‘z san’atkorlari yuqori badiiy saviyadagi san’at asarlarini yarata oladilar.

5. Insonning ona tili tabiatning eng sodda va eng murakkab tasnifining asosi
bo‘lib, u insonni nafaqat boshqa mavjudotlardan, balki odamlarni bir-biridan ham
ajratib turadi. Aynan inson tili milliy, gender va shaxsiy xususiyatlar to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni uzatishning asosiy vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Zamonaviy gender
tilshunosligi ko‘p ma’lumotga ega bo‘lmagan bir qancha mavzularni o‘rganishda
yordam beradi. Bu jihat gender dinamikasida til ta’limiga, shuningdek, erkaklar va
ayollar uchun til ta’limiga qiziqishni rag‘batlantiradi.

6. Dunyoning kontseptual lingvistik tasvirining asosiy elementlarini tavsiflash
orgali, inson tilining borligni tushunishdagi o‘rnini belgilanadi. Lingvistikada bu
jarayon olamning lisoniy tasviri atamasi bilan nomlanadi.

Bugungi kunda milliy tillarni o‘rganish o‘ziga xos tarzda faollashmoqda.
Inson tomonidan yaratilgan olamning individual tasviri insonlarning dunyoga
bo‘lgan munosabatidan kelib chiqadi, shuningdek, insonning borliqqa
munosabatini shakllantiradi. Bu ilm-fan rivojiga turtki berdi. Tilshunoslikda
amaliy fan sifatida bir gancha yo’nalishlar shakllanganki, gender lingvistikasi
dunyo, olam va borliq tasvirini lisoniy ong va tafakkurda ayol va erkak lingvistik
tushunchalarini ajratadi va reprezentativ matnni tahlil qilishda muhim o‘rin tutadi.

7. Mulogotda psixolingvistik omillarining tahlillari gender xarakterdagi nutq
faoliyati psixologiyasiga tegishli ekanligi aniglandi. Bu omil so‘zlovchi joylashgan
kontekstda turli xil muloqot usullarini o‘rganishga yordam beradi.

8. Rus va o‘zbek tillari dunyoning milliy lingvistik tasvirining tarkibiy
gismidir. Lingvologik yondashuvlar dunyo manzarasini gender tushunchalari tilida
aks ettirishning asosiy muammolariga yechim topadi.

Fikrni nafaqat tilda, balki usiz ham ifodalash mumkinligi ma’lum. Munosabat
va murojaatlarda, nutgning gender jihati nuqtai nazaridan, til birliklari milliy
oilasida sof lisoniy jihatlar tildan tashqari xususiyatlar bilan o‘zaro bog‘liq holda
voqe bo‘lishi mumkin.

9. Amaliy tilshunoslik sohasida ko‘plab tadqiqotlar mavjudki, ular til asta-
sekin rivojlanishi va turli davrlarda rivojlanish sur’atlari har xil bo‘lishi
mumkinligini ko‘rsatib beradi. Til o‘zgarganda uning funktsiyalari yaxshilanadi va
kengayadi. Xalq hayotining barcha jabhalarida ro‘y bergan o‘zgarishlar rus va
o‘zbek tillarining lug‘at tarkibiga katta ta’sir ko‘rsatdi.

10. Dunyoqarashning o‘ziga xos qadriyat g‘oyalari (axloqiy-estetik ideallar
emas, afzalliklar) konteksiga yo‘naltirilgan, yaxlit voqgelik haqidagi hissiy
shakllangan g‘oyalar tizimi sifatida o‘rnatiladi. Bu tizim g‘oyalarni badiiy vositalar
orqali uzatish ijodiy jarayonlarda shakllanadi. O‘zaro ta’sir qiluvchi tasvirlari va
komplekslaridan foydalanish, tilning har ganday roli uning kommunikativ
jarayonda ganday qo‘llanilishida namoyon bo‘ladi. Axborotni uzatish va qabul
qilish bilish jarayonining asosiy vazifa va funksiyalari hisoblanadi.

11. U yoki bu tilda so‘zlashuvchilarga xos bo‘lgan intralingvistik (fonetik,
leksik, grammatik, uslubiy) va ekstralingvistik (birinchi navbatda, ijtimoiy, tarixiy,
madaniy, psixologik, etnik) faktlarni (aniq yoki bilvosita) aks ettira oladigan noyob
lingvistik birliklarning mavjudligi milliy-madaniy hamjamiyatni barpo etadi.
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BBenenue (aHHOTAUA K qUccepTanuu 1oKkropa ¢puaocodpuu (PhD))

AKTYyaJIbHOCTb W He00XOAMMOCTHL TeMbl aucceprauumm. OgHuM U3
BOKHEUIINX BOMPOCOB MUPOBOM JTMHTBUCTUKU HAa CETOIHSIIHUNA JEHb CUUTACTCS
BOIIPOC O TEHJEpPE fA3bIKa M €ro IMOHATHUSIX, KOTOPbIM COBpPEMEHHAasi HaykKa
3aHUMAETCS BCECTOPOHHE M IIUPOKO B TMPAKTHUYECKOM IulaHe. Tak Kak
JMHTBUCTHUYECKUE B3IJIAIBI HAa TO, YTO SI3bIK W MBIIUICHHE, PE€Yb U MBILIUICHUE
SIBJISIFOTCSL  TECHO B3aMMOCBSI3AHHBIMHU  SIBJICHUSIMHU, BBIJICTISIOT — MOJIOKEHHE
S3bIKOBOI'0 MBIIIJIEHUS KaK CUHKPETUYECKOIO SIBJICHUS, UTO KOHTEKCT M peyeBas
CUTyallus OMNPEIECISIOTCS JUYHBIM WIH OOIIECTBEHHBIM OMBITOM, IO CYIIECTBY
OTKPBIBAIOT MyTh K MIUPOKOMY CIEKTPY HAYYHBIX U MPUKJIATHBIX UCCIICIOBaHUMU.
BcecTopoHHe TeopeTHUECKM M NPAKTHUUYECKH H3YyYaeTCsl, YTO MBIIUICHHE-ITO
opyJve TO3HAaHUS Kak Mpoliecca MO3HAHUS, YTO A3BIK-3TO MPOLeCcC, TPeOYyrouii
COBEPUIEHHOTI'O IMO3HAHUS U OBJIAJCHUS, U YTO YEJIOBEK SIBISETCS TBOPLIOM SI3bIKA U
nepeaacT ero U3 MOKOJIEHUS B MOKOJICHUE.

CTaHOBJIIEHHME W AKTHUBHOE Pa3BUTHE NOHATUNA TEHACPHOW JIMHTBUCTHUKHU B
MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE NPUXOAUTCS Ha Hadamo XX BEKa, YTO TECHO H
HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHO C  pPa3BUTUEM COBpeMeHHOW ¢unocopun u
JMHTBUCTHUKHU, MOBBIINICHUEM HHTEpPECa K IMOHUMAHUIO YEJIOBEYECTBOM CBOETO
SI3LIKOBOI'O MHUpa, a Takke camoro ceOsi. CerojHsi Hay4yHbIE HMCCJEOBAHUS IO
JAHHOM TEM€ B MHPOBOM JIMHIBUCTUKE IIPOBOIATCS B TECHOW MHTErpPaldU C
JIPYTMMH HayKaMH, MU3y4alolllUMH 4YeJIoBeKa U o0miecTBo. Bompoc o reHaepHbIx
NOHATUSX B JIMHTBUCTUKE HE TEPSUI CBOEW AKTyallbHOCTU HU B OJUH MEPHOJ
BpemMeHu. CeroaHs B 3TUX IpodiemMax BCe eIle €CTh Psijl BOMPOCOB, KOTOPHIE KOy T
CBOET0 pPEIIeHUsI, 0COOCHHO B JBYS3BIYHON cpejie, MOITOMY HU3yUCHHE TeHAepa U
€ro KOHIENIUH MpuodpeTaeT OOJIBIIYI0 aKTyalbHOCTh B TUHTBUCTUKE, YTO UMEET
0c00y10 HE0OXOIMMOCTh B Pa3BUTHH 3TOI 001aCTH.

B Pecnybnuke ¥Y30ekuctaH y30€KCKUN SI3bIK MPUOOpPEN MPOYHBIA CTATyC
rOCYJIapCTBEHHOTO s3blKa. B CBS3M C MHOTIOHAIIMOHAJIBHOCTHIO HACEJICHUS
VY30ekucTana M3ydyeHHE BOIIPOCOB I'EHAEpPAa M €ro MOHATHH B SI3bIKE U pEeUYd B
yCIOBUSIX JIBYSI3bIUMSI MMeeT ocoboe 3HaueHue. CeromHsiHue TpeOOoBaHUS K
HAay4YHBIM HCCIEJOBAaHUSM TaKKE OTBETCTBEHHBI 3a TO, YTO S3bIK SIBIISIETCS
BOCIIPUATHEM KapTUHBI MUpa. B CETOIHAIIHIO 3MOXY TI00aIM3alUd KaKIOMY
Hapoay, JoOOMy  HE3aBHCUMOMY  TIOCYJapCTBY  €CTECTBEHHO  YICNSTh
NEePBOOYEPEIHOE BHUMAHUE BOMPOCY OOECIEUEHUS! CBOUX HAIIMOHAIBHBIX
UHTEPECOB, B CBSA3U C 3TUM-COXPAHEHUIO M PA3BUTHUIO CBOEH KYJbTYpPhl, BEKOBBIX
LEHHOCTeH, pogHOro si3bika"'. IIPHHATBIC 3aKOHBI M PEIICHHS MO KOPSHHOMY
Pa3BUTHUIO SI3BIKOBBIX BOIMPOCOB B HAIIEH CTpaHE BBI3BAIM HEOOXOIUMOCTh
NOJHATh M3YYEHHUE 53bIKa HAa HOBBIM ypOBEHb. B YacTHOCTH, B 3THUX BOMNpOCax
oco00e MEeCTO 3aHMMaeT BOINPOC O TEHJEPHON JIMHTBUCTUKE M KOHUEMIMU B
KOHTEKCTE JIBYSI3bIUMS U €€ UCCIEAOBAHUS, XOTSI KOHKPETHBIN SI3bIKOBOU MPU3HAK-

! Va3 Mpesunenra Pecrybmikn V36ekncran ot 21 okrsops 2019 roxa «O Mepax 1Mo KapAHHAILHOMY MOBBIIICHHIO
POJIM ¥ aBTOpHTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa B KAUECTBE TOCYaPCTBEHHOTO SI3BIKAY.
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0COOEHHOCTH KOTOPOI'0 CHEUAIbHO HE M3Yy4yalucCh. B CBA3M € 3THM B YCIIOBUAX
JBYSI3BIYMSL OJTHOM M3 aKTyalIbHBIX 3a/1au SIBJSIETCS TakKe KPYMHOMAacIITaOHOE,
JOCKOHAJIBHOE U3YUYEHUE YEPT XapaKTepa FeHIepHOM JIMHTBUCTUKY U €€ MIOHATHH.

JlaHHO€ nHccepTalMOHHOE HCCIIEIOBAaHUE B ONPEACIEHHON CTENEHU CIY>KHUT
JUIS peanv3alny 3a/1a4, HamMeueHHbIX B Yka3ax u [locranosnenusix I[Ipesnnenta
PecniyOnuku V36ekucrtan: Yka3z [Ipesugenta PecnyOnuku VY30ekuctan ot 7
despans 2017 roma Ne VII 4947 “O crpareruu nedCTBUN MO JalbHEUIIEMY
passutHio PeciyOmmku Y306ekucran”, Yka3 ot 21 oktsiops 2019 roga Ne YI1-5850
“O Mepax Mo KapAMHAIbHOMY IMOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30E€KCKOTO SA3bIKa
B KauecTBE TocyaapcTBeHHOro s3bika”’, VYka3 IIpesmmenta Pecmybnuku
V30ekuctan ot 6 HOs0ps 2020 roga Ne VII-6108 «O Mepax mo pa3BuTHIO cep
oOpa3oBaHMsi M BOCIMTaHWS, W HAyKd B HOBBIM TEPUOJ  Pa3BUTHUS
V30ekucranay, [loctanoBnenne Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran
ot 12 nexabpsa 2019 roga Ne 984 "O nemaprameHTe pa3BUTUS T'OCYIaPCTBEHHOTO
a3pika”, Iloctanosnenue Ilpesunenta PecnyOmuku Y30ekuctan ot 17 depaid
2017 roma Ne 2789 O wMepax MO JajgbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHIO
NEeSTeNbHOCTH AKaJeMUH HAayK, OpraHU3allM, YOpaBJIeHHUs U (PUHAHCUPOBAHUSA
Hay4yHO-UCCleAoBaTeNbcko  aestenbHocTu ", Ilocranomienue Ilpesupenra
PecnyOnuku VY36ekucran ot 20 anpens 2017 roma Ne 2909 "O wmepax mno
JaNbHEHIIeMy pa3BUTHIO CHCTEMbI BbICIIETo oOpazoBaHus®, Yka3 Ilpesumenra
Pecrry6nuku Y36ekuctan ot 8 okTs10ps 2019 roga No VII-5847 “O0 ytBepxaeHun
KoHuenuuu pa3Butus cuctemsl BbiciIero oopasoBanus PecnyOnuku Y30ekucran
10 2030 rona” u [locranoBnenue I[lpaBurensctBa PecyOnuku ¥Y36ekucran ot 11
mapra 2020 roma Ne 139 "O wMepax 0o JanbHEHWIIEMY TMOBBILICHUIO
3¢ GUKTUBHOCTH  (DyHIAMEHTAIBHBIX W MPUKIATHBIX  HCCEIICIOBAHUN  T10
y30€KCKOMY SI3BIKYy M JHMTepaType' CIOy>KUT B OINpPEAENCHHON CTENeHdu s
peanu3aiuu 3a/iay, MOCTaBIEHHBIX B HOPMATUBHBIX IMPABOBBIX aKTaX.

CooTBeTcTBHE MCCICAOBAHUI MPHOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHM M TeXxHUKHU Pecny6iauku. J[rucceprallnoHHOE UCCIEAOBAHUE PEATU30BAHO
B paMKax IPUOPUTETHOTO HAIPABIEHUS pa3BUTUS HAYKd M TEXHOJIOTUHI
pecniyonuku I. «DopMupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJCH U CHOCOOOB HMX
peanu3anuy B COLMAIBLHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHOM
17§ 0o0pa3oBaTe€IbHOM  Pa3BUTHH UH(OPMUPOBAHHOTO o0mecTea U
JIEMOKPATHUYECKOTO TOCY1apCTBaY.

Crenenp M3y4eHHOCTH NMpoOJeMbl. bazupysch Ha KIACCUYECKUX TEOPHUSX
B3aMMOJICUCTBUS SI3bIKa U KYJBTYPbl OCYIIECTBIEH PsiJ] 3HAUUTENIbHBIX HAYUYHBIX
paboT MO U3YUYEHHIO UCCIIEJOBAHUM YEIOBEYECKOTO «MBICIUTEIBHOIO MEXaHU3May
3apyOeXHbIMU Yu€HbIMU TakuMu Kak B. ¢on I'ymGonbr, O. Cenup, b. Yopo,
Po6un Jlakodd, ebopa Kamepor?®.

2 T'ymGousar B. ¢pon. M36paHHbIe TPy [0 3bIKO3HAHMIO. — M., 1984.; Cermup Dnyapx // boasiuas coBerckas
suimkuonenus: [B 30 1.] / mox pea. A. M. [Ipoxopos — 3-e uza. — M.: CoBerckas sHimknonenus, 1969.; Yopg
(Whorf) Benmxamun JIu // Borbiras coBerckas sutmkionenus : [B 30 1.] / . pex. A.M.ITpoxopos. —3-¢ u3m. — M.
Coserckas saiukioneaus, 1969-1978.; Lakoff R. Language and Woman's Place. — New York.: Harper, 1975. —
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Bomnpocel renaepHON JIMHTBUCTUKHU UCCIEA0BAIUCH TAKKE TAKUMU YYEHBIMU
ctpan CHI" kak H. I'. boxxanosoii, A. BexxOunkoit, E. M. Bepemarunsim, B. B.
BopoObséBbiM, /. b. I'yakoseiM, FO. H. KapaynossiM, B. I'. Kocromaposeim, B. B.
Kpacubix, E. C. KyOpsikoBoH, SI3bIKOBBIMH aCMEKTaAMHU JTUHTBUCTUKUA 3aHUMAJIUCh
E. N. Kykymkuna, B. A. Macnosa, 1O. E. IIpoxopos, B. H. Temus, C. I'. Tep-
Munacosa®.

B V36ekucrane npobiemaMu reHJEpHON JUHTBUCTUKM 3aHuManuch L. X.
[ITaxo6uaunosa, M. Uyrnynaros, C. KaMosoBa, JeKkCMYECKON KaTeropusanuen B
JUHTBUCTUKE 3aHuMmanuch M. M. PacynoBa, T. AIMMOB, JUHTBOKYJBTYPOJIO-
TMYECKUMU M TEHAEPHBIMH OCOOCHHOCTAMM 3aHMUMAINCh TaKHE Y4Y€HbBIE, Kak
N.M.Tyxracunos , /. Amyp0134. ITockONMBKY OJHMM M3 BaXXHEHIIMX BOIIPOCOB
MHPOBOM COBPEMEHHOW HAYKH SIBJIIETCS I'€HJIEPHOE OTHOLIEHUE B A3bIKE, OJTHOU U3
HauOoJiee aKTyalbHbIX MPOOJIEM, CTOAIIMX CETOAHS IMepej] By3aMHu, HEOOXOIUMO
IIPOBECTH YTIIyOJIEHHOE UCCIIEIOBAHKE B 3TOM 00JIaCcTH.

CBsi3b  IMCCEPTALNMOHHOIO HMCCJIEJ0OBAHMS C IUIAHAMH  HAaY4HO-
HCCJIeA0BATENbCKOI PadoThl BBICIIEr0 Y4e0OHOrO 3aBeleHHsl, B KOTOPOM
BBINOJIHAACTCHA JAuccepranusa. Tema auccepTalvd HEPa3pblBHO CBs3aHa C
Hay4YHBIMU UCCJIEIOBaHUSIMUA HaMaHTraHCKOTO rocyJ1apCTBEHHOIO YHHUBEPCUTETA B
paMKax IMpoeKTa MO «AKTyaJlbHbIM BOIIPOCAM CPAaBHUTENIBHOTO S3bIKO3HAHMS U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUNY, TpobiieMaM «Teopuu u MpakTUKU S3BIKAY.

Heab wuccienoBaHusi - JaTh XapaKTEPUCTHUKY TEHICPHBIX IOHATHH U
KOHLIENIMA B S3bIKOBOW KYJIbTYpE, B YCIOBUAX JBYSA3bIUMS 4epe3 JiBa
POJICTBEHHBIX SI3bIKA: Y30CKCKHI W PYCCKUM, BBISIBUTH M OCBETUTH MPOSBICHUS

P.11-36.; Kamepon, [lebopa., Mud o Mapce u Benepe: [Ipaaa iu, 4T0 My>KYHHBI U )KSHITUHBI TOBOPST Ha Pa3HBIX
si3bikax? / Kamepow, Jlebopa ... — CII6. [u ap.]: TTutep, 2008. - 189 c. (Cam cebe ncuxomor. . . — 978-5-91180-870-9
(B mep.)

® BexOuukas A., [Tonnmasue KYJbTYp 4epe3 MOCPEJCTBO KIHOYEBBIX CJIOB, — M. SI3bIKH CIIaBIHCKOW KYJbTYPBI,
2001. — 288 c.; Bepemiarua E.M., Kocromapos B.T'. fI3bik u kynbTypa, — M.: U31. Pycckuii si3b1k. — 4-¢ u3., 1990;
Bopo6sés B.B. Jlunarsokyastyposiorus. — M.: Uza-so PY/IH, 2008. —340c.; I'yaxor JI.B. O pycckoM si3bIke U HE
ToJIbkO 0 HeM. — M.: M3n-Bo T'Ho3uc, 2010. —208c.; Kapaynos FO.H. Pycckuil si3bIk U sI3bIKOBasi TUYHOCTh. — M.
JIKH, 2010. — 264 c.; Bepemarun E.M., Koctomapor B.I". SI3bik u kynbTypa. — M.: U3n. Pycckuii si3bik. — 4-¢ U3,
1990.; Kpacupix B.B. OCHOBBI IICHXONMHIBUCTHKH U TEOPHH KOMMYHHKanuu. JIeKnnoHHbIH Kypc. — M.: I'Ho3uc,
2001. — 11, 5 mu.; Bectauk BI'Y, Cepus NMUHTBHCTHKA W MEXKYIbTypHas kommyHukarws, 2001, B. 1. E.C.
KyOpsikoBa. O KOTHUTHBHOH JIMHTBHCTHKE ¥ CEMaHTHKE TEpMUHA «KOTHUTHBHBINY; Kykymkuna E. U. [To3HaHue,
SI3BIK, KyIbTypa: HekoTophle THOCEON. M COIMON. acmleKThl mpobi. / — MockBa: Uzg-so MI'Y, 1984. — 263 c.;
Macnosa B.A. BBenenne B KOTHUTUBHYIO JUHTBUCTUKY. — M.: M3n. ®JIMHTA, 2018. —296 c.; IIpoxopos [O.E.
Pycckue: koMmMmyHuKaTuBHOE ToBenmeHue. — M.: @aunTa: Hayka, 2006. — 328 c.; Temus B.H. Tumbl sS3bIKOBBIX
3HayeHnd. CBs3aHHOE 3HAUeHHe ciioBa B s3bike. — M.: Hayka, 1981. — 269 c.; Tep—MunacoBa C.I'. H3vix u
MeAHCKYIbmYpHA KommyHuxkayus. — M.: Crnoso. 2008.

* [laxo6uausosa I11. X., FOmgamesa III. KUKC. (2018). Hekotopsle KoMMeHTapuu 06 MHTepHET-KOMMYHHKALHH H
ee wuccinenoBanusx. Hayunblii BectHuk, Ne 2, RR. 85-88., TyxrtacuHoB SI. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE U
reHepHbie 0codoeHHOCTH CIIOWHBIX CJIOB B XYI0XKECTBEHHOM TekcTe // Aproped....kana. dunon. Hayka T., 2012. -C
28.), Amyposa JI.FO. I'ennepHbiii pakTop U CTHIUCTUKA // AKTyalbHBIC TPOOJIEMBI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS U
MIpenoaaBaHus MHOCTPAHHOTO s3blKa: MaTepuanbl HaydHO-TpakTHYeckoi koH¢epenuuu. — Tamkent, Y3/KTY,
2008. — C. 336.; Cadapos 11I. K. MeTomonornu Mexbsa3bIKOBOIO COIIOCTABICHHS JUCKYPCHBHBIX 0Opa3oBaHuii //
Tekcr B koMmyHuKanusix. - M.: -t s3bikaszHanus, 1991. - C. 119-178, UyrnynatoB M. (2023). I'ennep kak —
cTapblil JuHrBHCTHYeCKHH TepmuH. CoBpeMeHHas Hayka U ucciepoBanusi, 2 (3), 261-265. IlomydyeHo c
https://inlibrary.uz/index.php/science-research/article/view/18487;  Opramesa I'. (2011). CpaBHuTeNbHO-
TUTIOJIOTHYECKOE FCCIEIOBAaHNE TEHIEPHOTO aCMIEKTa B aHTIIMICKIX M Y30eKCKUX (hpa3eonornyeckux mapemusx [Ha
y30eKckoM si3bIKe]: aBToped. namcc.. KaHn. Dwron. Hayka Tamkent. Komepon [I. (1985). ®demunmsm u
JTUHTBUCTHYECKAs Teopws. JIOHIOH.
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SI3BIKOBOY KaPTHHBI MUPA B S3BIKOBOM CO3HAHHWH €TO MPEICTABUTEIICH ABYSI3BIYHON
Cpelpbl.

3agaum uccjieJ0BaHUA

omucath M KIACCU(UIMPOBATH OCHOBHBIC JJIEMEHTHI KOHIIENTYaJIbHON
SI3BIKOBOW KapTHMHBI MHpPAa B CO3HAHWM JIMYHOCTH YEPE3 S3BIKOBBIC MPU3HAKU
TI0JICO3HAHMSI,

YCTAHOBUTHh B ATUKO-(PMIOCO(DCKOM CO3HAHMU OCOOCHHOCTH OTHOIIEHHUS K
KU3HM BOTNPOCAa O TCHACPHON KOHIICNIIMM B YCJIOBHUSAX JABYS3bIYHS, BBIIBUTH
CIoCcOObl yYCTHOTO W MHUCbMEHHOTO BBIPAKEHMSI TEHAEPHBIX OTHOIICHUN U
KOHIIETIIIHM, & TAK)KE OMPEJIETUTh €r0 MECTO B SI3BIKOBOM KYJBTYPE;

IPOAHATU3UPOBATh MOCPEACTBOM PEUEBBIX IMPOIIECCOB PEIICHUH OCHOBHBIX
BOIIPOCOB U TMPOOJIEM OTPAKEHHSI B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX SI3bIKOBOM
KapTUHBI MUpa TeHAEPHBIX TMOHITHN U MPUNUTH K KOHKPETHBIM, 0OOCHOBAaHHBIM
BBIBOJIAM;

OTIPEICTNTh KOTHUTUBHBIC, S3BIKOBBIC, KYJIBTYPHBIC U STHOJIMHTBUCTUICCKUE
MOHATHUS W B3MJISIIBI YePe3 KU3HCHHO Ba)KHBIC MBICITH, YCTOWYUBBIE COUYCTAHUS U
aPEeMHUOJIOTUUECKUE €IUHUIIBI, WCIOIb3YEeMble TPHU BBIPAKCHUHM IMOHATUHHON
SI3BIKOBOYW KapTHUHBI MUPA, 0OOCHOBATH SA3BIK KaK OJHY M3 (POPM YKpEIJICHUS ero
NO3UIMKA HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO HAacjlelus U LEHHOCTEH B YCIIOBUAX
JIBYSI3bIYMSL.

O0bexkT ucciaenoBanus. B kauecTtBe 00bekTa Hccae0BaHus ObLUTH BHIOPAHBI
KOHIENITyallbHbIe TMOHSATUS U MX BbIPAXXEHUE B T'EHACPHBIX HCCIEOBAaHUAX Ha
PYCCKOM M Y30€KCKOM si3bIKaxX. OTHOIICHUS MEXKIY S36IKOM U TTOJIOM U TO, KaK TMOJI
TIPOSIBJISIETCS B SAI3BIKE — €T0 HOMHHATHBHAS CUCTEMA, JICKCHKA, CHHTAKCHUC, a TaK¥Ke
BOIIPOCHI N300paKEHUsI MUPA B SI3BIKOBBIX (hOpMax.

IIpeamer uccjie10BaHUsT — MMOHSATHE TI0JIa ¥ €0 KOHIENITyaIbHBIC THITOTE3bI
B CIIy4asix JBYS3bIYUs, (POPMUPOBAHME BAXKHEHUIITUX MPU3HAKOB U UX YCIOKHEHUE
B CO3HAaHWHU, UX CEMAaHTUKO-(DYHKITMOHAILHBIE OCOOCHHOCTH B SI3HIKOBOM MHPE
JTUYHOCTH.

Metoabl ucciaenoBaHusi. B pabore OBLIM HMCIONB30BaHBI TAaKHUE METOJBI
aHanu3a, KaK  CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHBIA  aHAJHU3, OTIHICaHME,
KJaccu(ukaius, KOMIUIEKCHBIM aHaiu3, CTPYKTYPHO-THUIIOJOTUYECKUN METO/I,
CTaTUCTUYECKUE METOJIBI.

HayuyHnasi HOBU3HA HcC/IeI0BAHUSA 3aKIII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

KJacCU(UIMPOBAHBI W ONUCAaHbl HA OCHOBE aHajdu3a MEXTEeHIEPHBIX
KOMITOHEHTOB B JIMHT'BOTEHJIEPOJIOTUYECKOM aCIEKTe IMOHSTHUS, PEUEBBIC peanu:
SI3BIKOBBIC JIEKCMUYECKHE €JIMHUIIBI, TOCIOBHUIIbI, BBIPAXAIOIIME MOHSITHE TI0JIa,
YCTOMYMBBIE COYETAHMs, MYJpbIE BHICKAa3bIBAaHUS W TOTOBOPKH, OCHOBAHHBIC Ha
HAIMOHAIBHO C(OPMHUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX T€HJEPHBIX KOHIIENTaX B PYCCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX;

JI0Ka3aHa Hepa3phIBHAS CBSI3b BOMPOCA KOHIIETITOB B TCHICPHOM JIMHTBUCTHKE
C oOmacTsaMu KOTHUTHUBHOM JTUHTBUCTUKH, JUHTBOKYJIETYPOJIOTHH,
COIIMOJTMHTBUCTUKH, TICUXOJMHTBUCTUKA Ha OCHOBE TEHICPHBIX ITOHATHUH,
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OTPaXEHHBIX B S3bIKE 4YEpe3 TE€HACPHBIC ITPOLECCHl U CHUTYAlUU S3bIKOBBIX HU
PEUYEBBIX €IMHULL B PEYEBBIX PEATUAX JIBYX HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB;

JIOKA3aHO, YTO COIVIACHO MCTOPUYECKHM U 3TUMOJOTMYECKUM HCTOYHUKAM
JIMHTBUCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKU T€HIACPHBIX KOHLUENTOB B CPENE JBYS3bIUUS B
(GYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUUECKOM aCIeKTe HMMEIOT COILMalbHbIC, KYJIbTYpHbIE W
TeppPUTOpUATIBHBIE  OOIIME,  HAIlMOHAJIbHO-MEHTaJbHbIE W  KOTHUTHUBHO-
nparMaTUYECKUe pa3udusi, a TaKKe BBISBICHBI CICIU(PUUECKHUE CTUIIUCTUUYECKUE
0COOEHHOCTH 3KCIIPECCUBHO-3MOIMOHAIBHOT0, XY 105KECTBEHHOT0, HCTOPUYECKOTO
BBIPAKEHUS, CBSI3AHHBIE C T'€HJIEPHO-TIOJIOBBIMHU NOHATUSMU;

packpbiTa CYIIHOCTh COTPYAHUYECTBA HEPOACTBEHHBIX SI3bIKOB, CBA3aHHAS C
BO3HMKHOBEHUMEM pEaju3alld KOHILENTOB B JIMHIBUCTUYECKUX U PEUYEBBIX
TEHJICPHBIX CUTYaLMsX, IMOJIOKEHHX, IPOLECCAaX B YCIOBUAX U CPENE ABYSI3bIUMS,
BAXHOCTh  JKCTPAJMHIBUCTUYECKUX  (DAKTOPOB  KYJbTYPHO-HAIIMOHAIHHBIX
OTHOLIEHHN B COLMAJIBbHO-MOJUTUYECKOM, JIMHIBOHAIIMOHAJIBHOM, KYJIbTYPHO-
HPABCTBEHHOM, OOpa30BATEIbHOM AaCIEKTax, a TaKXe JTUHTBOQYHKIMOHATHHBIX,
PEUYEBO-CTUITMCTUYECKUX SIBICHUM, CBSI3aHHBIE C UX YIIOTPEOICHUEM.

IIpakTH4eckue pe3yJibTaTbl HCCJIETOBAHMS:

pa3pabOTaHbl KPUTEPUU TEHACPHOrO0 aHAIN3a HAIUOHAIBHO-KYJbTYPHBIX
OCOOEHHOCTEW CIOBapHOrO0 COCTaBa s3bIKa, YyuyuThIBaomue ¢uaocodckue
OCHOBAHUS I'€HIEPHOMN JIMHTBUCTUKHU;

YCOBEPIICHCTBOBaHbl  JIMHTBOKYJIbTYypOJOoTUueckue (cpega W yCJIOBUS
ONMHTBHU3MA) TPUEMBbl KaTEropu3allui TeHJAepa B PYCCKUX U Y30EKCKHX
MOCJIOBUIIAX W TIOTOBOPKaX HA OCHOBE yYe€Ta pa3iiuuii B HAIUOHAIBHBIX
XapakTepax, TeMIIepaMEeHTaX, MEHTAIUTETaX JIByX HapOJOB;

pa3paboTaHbl  MPAKTUYECKUE  TPEUIOKEHHS] UM PEKOMEHJAlHUH 1O
METOJIOJIOTUM  aHaliu3a POJM  DJIEMEHTOB TEHJEpHOW KoHUenTtochepsl B
MIOCTPOCHUU S3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX;

Npou3BeJcHa AaBTOPCKasl OlleHKa (EHOMEHA HaIMOHAJIBLHON SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUPA C NO3ULIUN TE€HIEPHON JIMHIBUCTUKH.

JIOCTOBEPHOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIeJ0BAHUNA O00ECIIEUnMBACTCS TaKUMHU
OCHOBHBbIMU (haKTOpamMu, Kak HayyHas Oa3a aHanuza, 3(PQGEeKTUBHBIE METObI
pa3pabOTKN TEOPETUYECKON KOHIEMIIUA W TOTyYEeHHE HOBBIX pPE3yIbTaTOB,
KOTOpbIE B OMNPENEIEHHON CTEemeHW YriIyOsisioT MPEAIIeCTBYIOIINE MOAXOAbl K
VHTEPOPETAUUN TOHATHUS «TE€HAEP» U €ro BBIPAKEHUS B A3BIKOBOM KYJIBTYpE
COBPEMEHHOT'O PYCCKOT0 U Y30€KCKOTO SI3bIKA.

HayuHo-npakTHuyeckasi 3HAUMMOCThH Pe3yJIbTAaTOB MCCJIE0BAHMSI.

Hayunas 3HaunMOCTh JUccepTalii OOBSICHAETCS, B YACTHOCTH, TEM, YTO OHA
CHOCOOCTBYET OOOTalleHUI0 HAYYHO-TEOPETHUYECKUX B3IJSA0B Ha TEHIEPHOE
SI3bIKO3HAHUE M €r0 KOHIIEMIIMU B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHHH, UX POJIM B TEKCTE
NePeBo/ia, CITY)KUT HAYYHON OCHOBOM IS ONIPEIETICHUS A3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH.

[IpakTrueckast 3HAaUUMOCTh JUCCEPTALMU 3aKIFOYAETCSI B TOM,YTO OHU MOTYT
CIIY>KUTh HMCTOYHUKAMH Y4YEOHUKOB M YUYEOHBIX MOCOOMI IO CpaBHUTEIHHOMN
TUMOJIOTUH, TPU TMPOBEACHUU TMPAKTUYECKUX W CEMUHAPCKUX 3aHATHM 1O
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JUCUUIUIMHAM HUCIOJIb30BAaHUU COJIEPKAIIUXCA B HEW HAayYHO-TEOPETHYECKHX
CY)KJIGHU Y BBIBOJOB MPU CO3JIaHUU YYEOHBIX IMOCOOHMI MO JUCHUILIMHAM
“JIMHrBOKYJIbTyposorus”, “Mexbs3pikoBass uHTerpauus’’, “Teopust M NpakTHKa
nepeojaa’”’, “JIMHrBono3THKa”, CI0OBApE pa3IuyHbIX TUIIOB, TEKCTOB JIEKIUH .

BHeapenue pe3yabTaToB HcciieqoBanus. Ha OCHOBE HayYHBIX pe3yJbTaTOB
MCCIIEOBAHUS OTPAXKEHHUSI SI3IKOBOM KAPTUHBI MHUpA YEPE3 N€HJECPHbIE KOHLIETTHI
B y30€KCKOM M PyCCKOM SI3bIKAX:

Hay4HbIE BBIBOABI O KiacCH(UKAIMM W ONMHCAaHUU HA OCHOBE aHaIM3a
MEXT€HJIEPHBIX KOMIIOHEHTOB B JIMHTBOT€HJIEPHOM AaCHEKTE MOHITHM, PEYEeBBIX
peanuii: S3bIKOBBIX JIEKCHUECKUX €JIMHMI], IOCIOBUIl, BBIPAKAIONIUX IOHATHE
110J1a, YCTOWYMBBIX COYETAHUI, My IpPbIX BBICKa3bIBAHUI U IIOTOBOPOK, OCHOBAHHBIE
Ha HAlMOHAJIBHO C()OPMHUPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX M€HIEPHBIX KOHUENTAX B PyCCKOM
U y30€KCKOM $3bIKaxX, a TaKXe J0Ka3aTelbCTBAa O HEPa3pbIBHOM CBS3M BOMpOCa
KOHIIETITOB B T€HAEPHOIN JUHIBUCTUKE C 00JACTAMU KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH,
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, COLIMOJMHIBUCTUKH, TICUXOJMHIBUCTUKM HAa OCHOBE
TeHJIEPHBIX TOHSATUH, OTPAKEHHBIX B S3bIKE 4Yepe3 TEHJEpPHbIC IPOLECChl U
CUTyallUH S3BIKOBBIX W PEYEBBIX E€OUHUIl B PEYEBBIX peaIUsixX [BYX
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB  OBUIM  HCIOJB30BaHbl B MPUKIAJHOM IPOEKTE,
OCYLIECTBIEHHOM B AHIMKAHCKOM  TOCYJapCTBEHHOM  YHUBEPCUTETE
sammanupoBanoM Ha 2018-2020 romsr, I13-20170926286 Ha Temy “Y36ex cyn
aManuid  JIMHTBUCTUKAcu  TaJaKuku  (cmpaBka MMHHUCTEpPCTBA  BBICIIETO
oOpa3oBaHus, Hayku ¥ WHHOBaIui PecrmyOmmku Y30ekuctan ot 16 wmrons 2023
roga Ne 4/17-6/5). B pesynbrare ObUTM yTOYHEHBI TEHACPHBIE CUTYallMd B
y30€KCKOM Cy/neOHOM NpHUKIaJHONW JIMHIBUCTUKE, a HAyYHO-TIPAKTUYECKUE U
TEOPETUYECKHE AaCIMEKThl S3BIKOBBIX HCTOYHHMKOB, CBSI3AHHBIX C PEUYEBOMU
KyJIbTYpO#l B Mpoleccax HallMOHAIbHO-aAMUHUCTPATUBHOTO U MPABOBOT'O Majora
TeHJIEPHBIX  CHUTyaluii,  oOoramieHbl  HOBBIMM  HAyYHO-TIPAKTUYECKUMU
MaTrepuagaMy;

Hay4YHbI€ BBIBOJBI O JOKA3aTEJbCTBE, YTO COMVIACHO HCTOPUYECKHM U
STUMOJIOTHYECKUM HMCTOYHUKAM JIMHTBUCTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU TE€HIEPHBIX
KOHLIETITOB B CpeAe ABYS3bIYMS B (YHKIHOHAIBHO-CEMAHTHYECKOM AacIeKTe
UMEIOT COIMAJIbHBIC, KYJbTYPHBIE M TEPPUTOPHUAIIbHBIE OOIIHME, HAIMOHAIBHO-
MEHTaJIbHblE W KOTHUTHBHO-NIPAarMaTHYE€CKUE pa3/IMyus, a TaKKe BbISBICHUU
crnenu@UUecKnX CTHIMCTUYECKUX 0COOCHHOCTEN AKCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHOTO,
XYJI0)KECTBEHHOI'0, HWCTOPUYECKOI'O BBIPAXKEHUS, CBS3aHHBIE C TEHIEPHO-
MOJIOBBIMU  TMOHSATUSMUA  ObUIM  HMCHOJB30BaHBl B  MPUKIAJHOM  IPOEKTE,
OCYIIECTBICHHOM B AHJIMKaHCKOM rocyapcTBeHHOM yHuBepcutete, OT- ©1-18
Ha TeMy «OMMaBUil JIMCOHMN MAJaHUATHU [IAKUIAHTUPUIN METOJJap Ba
METOJNOJOTUSICMHA ~ MIIIa0  yukui»  (ciopaBka  MMHHCTEpCTBA  BBICIIETO
oOpa3oBaHusi, Hayku W WHHOBaumii Pecrybonmuku Y30ekucran ot 16 urons 2023
roga Ne 4/17-6/5). B pesynpTaTe B JaHHOW IHUCCEPTALMHA POJIb T'€HACPHOM
NPUHAIIICKHOCTH B OOLIEHUU - TPAaMMAaTH4YeCKasi, B 00ECIIEYEHUU UICHTUYHOCTH,
ONpENENCHUN NPUHAMJIEHKHOCTH, 3a7aud JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE, a TaKKe
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JMHTBOCTUIIUCTUYECKHUE BO3MOKHOCTU TEKCTa B 00€CIIEUEHUHN JIMHTBOKYJIbTYPHBIX
U TCHIICPHBIX OCOOEHHOCTEH, METOMOJIOTHS OOECIeUYCHHUs S3BIKOBOUM KYJBTYPHI,
HOBBIC TEHJICPOJIOTHUECKHE TEOPETHUYECKHE B3TJISAIBI, OOOTAIlEHHBIC HAyYHO-
000CHOBaHHBIMH  PEKOMCHJIALIUSAMHK, TPUMEHSIEMBIMH B  00pa30oBaTeIbLHOM
polLecce;

HAyYHBIE BBIBOJBI M PEKOMEHIAIMU TIO0 PACKPBITHIO CYIIIHOCTH
COTPYJHHYECTBA HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB, CBSI3aHHOTO C BO3HUKHOBEHUEM
peanu3any KOHIICTITOB B JIMHTBUCTUYECKUX W PEUEBBIX TCHICPHBIX CUTYAITUsX,
MOJIOKCHUSAX, TpOIEeccaX B YCIOBHSIX H Cpele JBYS3BIYUS, BaKHOCTH
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB KYJBTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX OTHOIICHUN B
COIMAITBHO-TIOJINTUYECKOM,  JIMHTBOHAITMOHAJILHOM, KYJbTYPHO-HPAaBCTBEHHOM,
oOpa3oBaTeILHOM aclleKTaX, a TaKXke JMHTBO(PYHKIMOHAIBHBIX, pPEUYEBO-
CTWJIMCTHUYECKHUX SIBICHUM, CBA3AHHBIX C UX YNMOTpeOJeHnEeM ObLIU MCIOJIb30BaHbI
B TIpoliecce MOJATOTOBKHM clieHapuil paauonepenad «TabiuM Ba TapakKHETY,
“Anabuii xxapaén”, “YKaxon amabuérn’ tenekanana «O‘zbekiston» HannonansHoM
TeJIepaTuoOKOMIIaHuK Y30ekucTaHa (CrmpaBKka TOCYAApCTBEHHOTO YUPEKICHUS
HammonanpHas Tenepamnokommnanus Y30ekucrana «QO‘zbekiston» ot 27 wurons
2022 romga Ne04-36-1181). B pesynbraTe mporpamMmbl U CIICHApUH Tejenepenad u
paauornepeaad oooranieHbl Hay4YHOW HHGOpMaIIHel, MpeocTaBlIeHa BO3MOKHOCTh
MO3HAKOMHUTH MIUPOKYIO OOIIECTBEHHOCTh ¢ MH(pOpMaIUeii o mpodaemMax oOIeHUs
4yepe3 TeH IepHbIC KOHIIETIIIHI COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB.

Anpobauusi pe3yJbTaTOB Hccea0BaHusl. MaTepuansl Uccie0oBaHus ObLIN
oOcyxmeHpl Ha 3aceqaHuu  Kadeapsl Y30€KCKOTO sI3bIKa H  JIMTEPATypPhl
Hamanrauckoro UHKEHEPHO-CTPOUTETHLHOTO WHCTUTYTA. PesynbraTe
UCCIICIOBaHUS OOCYXKIAINCh Ha 3 HAYYHO-TIPAKTUYCCKUX KOH(PEPECHIUSIX, B TOM
YHClie Ha 2 MEXIYHAPOIHBIX U | pecrmyOInKaHCKOM.

IMyoaukauust pe3yJbTaToB HcciaenoBanms. [lo marepuanam auccepranuu
aBTOp omnyOnukoBas 13 HayuyHbIX paboT, B TOM uwucie 6 cTaTedl B Hay4HBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEH/IOBaHHBIX Briciiel aTTecTallmoHHONW KoMuccue PecryOnmku
V30ekucran npu Kabunere MUHUCTPOB AJi MyOJMKAIIMM OCHOBHBIX PE3yJIbTATOB
JIUCCEPTALIMU U B 3apyOEKHBIX )KypHaIax.

CtpykTypa n o0bem auccepramum. Jlucceprarusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TPEX I1aB, 3aKIIOYEHHS U CIIMCKA UCIIOJIb30BaHHOM JIUTEpaTyphl, OOIIMM 00bEMOM
136 nme4yaTHBIX CTpaHMII.

OCHOBHOE COAEP KXAHUE IUCCEPTALINHN

Bo BBeaeHmu 00OCHOBBIBACTCS BBIOOP TEMBI  HCCICIOBaHHS, €&
aKTYaJIbHOCTh, HOBU3HA, OMPEICNSAIOTCS O0BEKT U MPEIMET MCCIETOBaHUS, LENb,
3a7a4d, METOJbl M METOJIOJOTHS, TEOPETUUYECKass IEHHOCTh M MPaKTHYECKOE
IPUMEHEHUE PE3YJITATOB PAOOTHI.

[lepBas r1maBa auccepranuu «Teopermyeckass 0a3a muccJaeg0BaAHUI
reHJepHOoil JIMHIBUCTUKU» cocTouT m3 TpEX maparpados. [lepswiii maparpad
nepBoil riaBbl «CoBpeMeHHbIE HANMPABJIEHHUS] NPUKJIAAHOH JMHTBUCTHKI)
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NOCBAIIEH  PACCMOTPEHHUIO  HANpPaBJICHWW  MNPUKIAJAHOW  JIMHIBUCTHKH.
OOuensBecTeH, TOT (aKT, YTO CEroiHs (POPMUPYETCS COCTOSHUE 3aBUCHUMOCTHU
YeJI0BEKa OT KOMIBIOTEpA, SIBISIETCS MPOOJEeMON MHUpPOBOro ypoBHsA. Kpartkuii
AKCKYPC MO COIMAIBHBIM CaiTaM TaKKe MOXKET MOKa3aTh, YTO CTAHOBJIEHUE paboM
OTOTO TOCHOAMHA OTPAXACTCs W Ha S3bIKE 4YEIOBEKAa, KOTOPBIM SBISIETCSA
BBIDQXKEHUEM JyXa M OJYXOTBOPEHHOCTH. XOTd B HCCIENOBAHUAX IO
KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKE, KOTOPBIE MBI B HACTOAILLEE BpeMs MOXKEM
HaOJII01aTh, 3Ta BeEllb OOBIYHO HE YHUCIHUTCS B TMOPSAKE OCHOBHBIX 3ajad,
MOCTABJICHHBIX TM€peJl KOMIBIOTEPHOW JIMHIBUCTUKON, COMHHUTEIBHO, YTO B
OmmxaimemM OyIylleM HayHyT CTaBUThb HMMEHHO 3Ty HpoOJeMy B KadecTBe
IJIABHOTO BOIPOCA, CTOAIIETO HA CTHIKE ICHUXOJIUMHIBUCTHUKA M KOMIIBIOTEPHOMU
JMHTBUCTUKHU. Jlaxke cenldac, mepej JIMIOM HAayKH KOMIIBIOTEPHOM JIMHIBUCTUKH,
CYIIECTBYET MHOXECTBO 3a/lay, KOTOpble HEOOXOIUMBI ISl MOJHATHS HAIIEero
oO11ecTBa Ha HOBBIE COL[MAJIbHO-3KOHOMUYECKHE CTylleHH. B uacTHOCTH, co3/1aHne
IOJIHOTO U MOJIHOLEHHOI'O JIMHIBUCTUYECKOTO OOEcHedeHUsl Y30€KCKOIro s3bIKa
JUIi KOMIIBIOTEPA, ABTOMATHUYECKOE PEAAKTHUPOBAHME, CO3JAHUE OTIMYHBIX
IpOrpaMM, KOTOpPbIE MEPEBOJAT C y30€KCKOro Ha JAPYTroM sI3bIK WM HAaoOOpOT,
IpoIIEe TOBOPS, «TOBOPEHHE» KOMIIbIOTEpa Ha Y30E€KCKOM SI3bIKE - 3TO CaMble
paHHHME 3aJayd, CTOAIIME TEPEA OTUM  HANPABICHUEM  MPAKTUYECKOU
JMHTBUCTUKU. XOTS PACTYUIUN UHTEPEC JIMHTBUCTOB K 3TON 00JaCTH MPUKIATHON
HAIlpaBJICHHOCTH paayeT B IOCHEAYIOIIME TOJBI, TaKKE OUYEBHUIAHO, YTO
NEATENIbHOCTh JTUX HCCIEN0BATENEl, KOTOPhIX HEMHOTO, HE MOKET pELIUTh
npo6sieMy MOJATOTOBKU CIELUATIBHBIX CHEIHAIIMCTOB B 3TOM BEChbMa aKTyaJlbHOM
HaIlpaBJICHUH.

B VY30ekucrane mpakTUYeCKM HE TMPOBOAWIOCH HCCIEIOBAaHUN  I10
KOMMepYecKoi TuHreucTuke. Ho 3ta 0061acTh 4pe3BbIYaifiHO aKTyajabHa CErOaHs, U
CKYJIOCTh TE€OPETUYECKHX HCCIIEIOBAHUM B ATOM OOJACTH SIBJISETCS MPEIMETOM
MHOTI'OYHCIIEHHBIX CIIOPOB O CaMOM pPacCIpPOCTPAHEHHOM >KaHPE KOMMEPYECKOU
JIMHTBUCTUKHU — PEKIIAME.

B nunrBuctuke XX-XXI BexoB BaiicOeprepom u ero mocieaoBaTensiMu ObLIO
IIPOBEJICHO MHTEPECHOE MCCIEIOBAaHUE UAEH O pOJIM (PEHOMEHA POIAHOTO SI3bIKA B
(GOpMUPOBAHHUN  YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHUS U  JKU3HEHHBIX IPHUHIIUIIOB,
paccMaTpuBaEMOE€ C TOYKHM 3pEHUsi HamOoJiee 3penblX MposiBIeHUN ¢uiocoduu
s3bIKa, @ TEM BPEMEHEM, 9TO CTajo TEeMOW I MacCHITaOHBIX TEOPETUYECKHUX
Bo33peHHﬁ5.

CyuiecTByIOT U JpyrHe€ BaKHbIE HaIpaBJieHUs, Takue Kak (paszeosnorus,
nekcukorpadusi, KOpIycHasi JUHTBUCTHKA, aHAJIU3 JUCKypca M MHOTHE IpYyTHE.
Bce aTu o0nacTu HaXoAsT CBOE MPUMEHEHUE B Pa3IUYHbIX cepax AesTeIbHOCTU
— OT S3BIKOBOTO O0pa30BaHMs W NEpeBOJa 10 MApPKETUHra U MOJUTHYECKOU
KOMMYHHUKALIUH.

> I'yxman M. M., JlunrBuctudeckas Teopus JI. Baiicrepbepa. / Bompockl Teopuu s3pIka B COBPEMEHHOU
3apyOexHOU MuHTBHCTHKE. — M., 1961.
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CoBpeMeHHbIE HampaBJCHUSI MPUKIATHON JIMHTBUCTUKH  OOBEIUHSIOT
UCClIeIoBaTeNel U CIENUAIUCTOB CO BCEX YIOJKOB MHpa, pabOTaIOIMIMX HaJ
CO3/IAaHMEM HOBBIX METOJOB, HHCTPYMEHTOB W PEIICHUW [JI1 ONTUMHU3ALUU
S3bIKOBOM KOMMYHMKAIlMM, MW ToBblIeHUs: €€ 3ddekTuBHOCTH. BMmecte ¢
Pa3BUTHUEM HOBBIX TEXHOJIOTMH U TMOCTOSIHHBIM MU3MEHECHUEM SI3BIKOBBIX PEANIH,
S9TU HaNpaBJICHUS TMPUKIAJIHOW JIMHIBUCTUKU TMPOJAOJDKAOT pa3BUBATHCA U
0CTaBaThCsl BOCTPEOOBAHHBIMU B HAIIEM OBICTPO MEHSIOIIEMCSI MUPE.

Bropoit maparpad mnepBoii rinaBel «COOTHOILIEHHE MMapaTUHTBUCTUYECKUX
CPEACTB U SI3BIKOBBIX 3HAKOB B CBETE I'€HJIEPHOM JIMHTBUCTUKHU» OIHUCHIBAET, YTO
KOMMYHHKATHUBHBINA MOAXOJ K SI3bIKY ONPEACTNI IEPEMENICHUE UHTEpPECA OT S3bIKA
K pe4M, K peUeBOMY aKTy, K YCJIOBUSIM €ro NMpoTekaHus. B pe3ynbTaTe ycuieHus
BHUMAaHUS SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUM dakTopam, HAOJTIOTAFOIITNXCS B
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIICNOBAHUSX TMOCICIHUX JIET, YCWIWICA MHTEpEC K
U3YUYECHHUIO PEYEBOr0 IMpolecca Kak MeJocTHOocTh. C NpU3HAHMEM OCHOBHOM
byHKIMEH sA3bIKa OPraHU3alMil0 KOMMYHUKATMBHOTO TIpoOIlecca, TJIaBHBIM
00BEKTOM HCCIIEIOBAaHUN CTAHOBUTCS aKT KOMMYHUKAIMH. B 3TUX BiccienoBaHmsIxX
BHESI3BIKOBBIE  CPEACTBA KOMMYHHKAIIMM B  OJHUX CIOydYasX HAa3bIBAIOT
NapaJuHIBUCTUYECKUMH, B IpYTUX HeBEepOAIbHBIMU, a VHOTJa
CyIIEpCETMEHTHBIMU cpeacTBaMu. [lapalMHrBUCTHMKA, KaK W3BECTHO, SIBIISIETCS
SI3BIKOBETUECKON  NTUCIUIUIMHOM,  3aHHUMAarolmelcss  u3ydeHueM  (HaKTOpOB,
y4acTBYIOIIHUX B Mepeaue MHPOpMAIIUU U COMPOBOXKIAIOIIUX PEUEeBOE OOIICHUE.
B HexoTOophIx paboTax MUMUKH U JKE€CThI pACCMAaTPUBAIOTCS KaK BCIIOMaraTellbHbIe
cpeacTtBa pedyeBoro akra. KpoMme KHHETHYECKMX W MUMHYECKUX CPEACTB,
BepOaIbHYIO peUb COMPOBOXKIAIOT CYNEPCETMEHTHBIE CPEJICTBA: T'OJIOCOBOM TOH,
pas3nuyHas T[pPOMKOCTb, U OTTEHKHU B apTUKYJISLIMU 3BYKOB U T. 1.

OOBEKTOM TICUXOJIUMHTBUCTUKHU SIBIISIETCSl 3HaKoBas cuctema. [lom kotopoit
MBI TIOJIPa3yMEBAeM COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX €MHUII, 3aKIIOYAIOIIUX B cebde
ONPENECIEHHBIN KOJ.

Cnymarens WIM 4YUTaTEIb HE3ABUCUMO OT KYJIbTYpPbl, MHPOBO33pPEHUS,
KU3HEHHOTO OMBITA JIEKOJIUPYET 3I0KEHHYI0 B TeKcTe MH(popManuio. Anpecar
dbparmenTupyeT WHGOpPMALMIO. YUHUTHIBAs WHIWBUAYAJIbHBIC ICUXOJIOTUYECKUE
0COOEHHOCTH JTMYHOCTH, MOYKHO TOBOPUTH O MEHTAJIBHOM XapaKTepe OCMBICICHUS
TEKCTa, Pe3yJIbTaThl aCCOUMATUBHOTO CpaBHEHUSA A. A. 3aJ€BCKOM:

Ca10BO-CTUMY.JI Accounanus MeHTaJIBbHOCTh
Xneb bopy YKpauHubl
Xed Conp Pycckue
Xnebd Buno ®paHiy3bl

Merton accommaidii  BBIABISET OCOOYI0 3HAYMMOCTh XYJI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUS, €70 OPUTUHAIBHOCTh U CHEIU(PUIHOCTh. ACCUMETPUYHOCTh 3HAKA,
HECOOTBETCTBME M 3HAKa M 3HaueHUs, (GOPMBI W COJEpPXKaHUS — OJUH U3
aKTyaJIbHEUIINX BONPOCOB NMCUXOIUHIBUCTUKUA. D. COCCIOp OMUCHIBAET SI3BIK KAK
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CHUCTEMY 3HAKOB, BBIPAXKAIOIIUX MBICTH . A B CEMHOTHKE, KaK U JIF000 3HAKOBBINA
A3BIK M3Y4YaeTcsl KaK €QUHOE LEJ0€, COCTOsAIIEee U3 3HAKOB. JIMHIBOCEMHOTHKA
u3ydaerT TOT (hakT, 4TO SI3bIK OOJaNaeT 3HAKOBOM MPUPOAOH M CIOCOOHOCTHIO
nepenaBaTh HHPOpMaIKIO U noiaydath e€. B y30ekckoM s3bike 0cOObIN 3BYKOTHII,
KOTOPBIM BBIpaXXaeT OTPUIIAHKE, HO HE OTHECEH €I HU K JIMHTBUCTUYECKUM, HU K
NapaJIMHTBUCTUYECKHUM SIBIICHUSM. DTOT 3ByKOBOM THUIT POJCTBEHEH CIIOBAM «HET»
U KAYK».

Hanpuwmep: — ¥V nykounra 6opagumu? — L1€. On noitaér B marazun? — Her.

Kaxnplii pa3, Korja OH HCHOJIb3YETCS TABTOJOTMYECKH, OH HMEET JBa
3HAYCHUSL:

1) Bo3paxkenue, 2) uzymiieHue. OH BBITIOJIHICT POJIb OTPUIIATEIIBHOTO IJ1aroja
B TIEPBOM 3HAYCHUH W MEKJIOMETHI BO BTOPOM — B (YHKIIMA MEXKJIOMETHI ‘‘Oaii-
0ait” uinu “ail-aii”. Hanmpumep: Iy KoiHM YUpOMIMKIMIMHU Kapa, 1€, ué, ugé!
“ITocMOTpH Kakoe KpacMBOE 3TO MECTO, 0X-0X-0x!”. DTO 0OBIYHO COMIPOBOKIACTCS
TOPU30HTAJIBHBIM ABUKEHUEM TOJIOBBI. DTO O3HAYAET, UTO €r0 HEJb3s1 00bEIUHATD
C JPyTMMH CETMEHTHBIMH €IWHUIIAMH, B OTIW4YUE OT OObHBIX. K
NapaJIMHTBUCTUYECKUM CPEJCTBAM OTHOCATCS SIBJICHUSI, CONPOBOXKAAIOUIUE pPEYb,
TO €CTh OHU BBICTYNAIOT CUHXPOHHO C JUHIBUCTUUYECKUMH CPEACTBAMH. 3BYKOTHUII
HE OTJIMYAETCA OT MapPaIMHIBUCTHYECKUX CPEJICTB-1IEIbHO-0QPOPMIIEHHOCThIO U
HE3MEHSIEMOCThIO, MPUOMMXKAsACh IO 3HAYEHUI0O K MexaoMmerusMm. Ho
YWICHOPA3AEIbHOCTh MEXIOMETUH OTJIMYAET UX OT APYTUX 3BYKOB, IPOU3HOCUMBIX
YeJIOBEKOM (KPUKOB, BOIUICH U T. 1. ). VICTOUHMK BBIpakeHHS “1I€”, BEeposiTHEE
BCEr0, CBSI3aHO C JIBUKEHUEM I'0JIOBBI, KOTOPOE BBIPAYKAET OTKA3 OT MPUEMA MMHILH.
JlaHHOE NBWXEHUE OTHOCUTCS K MapaJIMHTBUCTUKE, a 3BYK, BBI3BAHHBIM ATUM
JNBIKEHUEM, K JIMHIBUCTUYECKUMM siBIeHUAM. He cymiecTtByer Koppensara
3BYKOBOT'O THUMA «IIEM.

B Ttperhem maparpade meppoit rinaBel « KorHuTHBHAs GyHKUMS sI3bIKA M
OLlCHKAa SI3bIKOBOM KAapThl MHMPAa € MNO3MUUM TeHACPHOH JIMHITBUCTHUKI)
OMKCHIBAET KAK, B CBETE I'€HJCPHOMN JIMHIBUCTUKU KOTHUTUBHAS (DYHKIIUS SI3bIKA
OKa3bIBa€T 3HAYUTEIIPHOE BIMSHUE Ha (HOPMUPOBAHHE U BOCIPOU3BEICHUE
CTEPEOTHUIIOB, CBS3aHHBIX C TEHJAEPHOW MPUHAMIECKHOCThIO. OHA TakXke HUrpaer
BXHYIO POJIb B OCO3HAHUM W apTUKYJISLUUA COOCTBEHHOTO T0JIa U UACHTUYHOCTH.
KoruutuBHas QyHKIMS s3bIKa ONpENENseTcsl Kak CIOCOOHOCTh BOCHPUHUMATH,
UHTEPIPETUPOBATh U HCIIOJIB30BATh SI3bIKOBBIC BBIpAKEHUS N1 (POPMUPOBAHUS
MBICJIEH U KOMMYHHUKallUU. B KOHTEKCTE reHJEepHON JTUHIBUCTUKUA 3TO O3HAYAET,
YTO SI3bIK, KAK KOTHUTHBHAsI CHUCTEMa, CIIOCOOEH BJIMSTH HA HAIIM BOCHPUSITHUS U
npeacTaBieHust o reraepe. OAHON U3 KIIOYEBBIX 3a]1a4 T€HIAECPHON JTUHTBUCTUKU
SBJISIETCS. MCCJIEAOBAHUE TPUMEHEHHS SI3BIKOBBIX CPEACTB IS BBIPAXKEHUS U
KOHCTPYUPOBAHUS T€HICPHON HICHTUYHOCTH. SI3bIK BIMSIET HA Hallle IOHHUMaHUE
ce0st ¥ APYrux MOCPEACTBOM IpaMMATHKHU, JIGKCUKH, CHHTAKCUCA U JUCKYPCUBHBIX

® Cocciop @. ne. Tpyss! o s3piko3Hanmio / Ilep. ¢ dpamiL. s13. mox pex. A. A. Xomonosuda; Pex. M. A. O6opuna;
Ipenuci. mpod. H. C. YUemoaanosa. — M.: [Iporpecc, 1977. — 696 c.
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MpaKkTUK. ['€HaepHbIE CTEPEOTHUIIBI MPOHU3BIBAIOT S3BIKOBBIE KOHCTPYKIMU U
BBIPAKEHHUS, TAKHE KAK MYXCKOE€ U KEHCKOE POJOBbIe (DOPMBI CYIIECTBUTEIBHBIX
U TpwiaraTeNbHbIX. Vcmonmp3oBanme Takux (GopM MOXKET CImocoOCTBOBATH
YKPEIUICHHUID W TOAJEPKAHWI PA3IMYHBIX MPEACTABICHUM O TEHJHEpE,
OTPaXKAKIIUX COUUATBHO-KYJIbTYPHBIE HOPMBI U OXKUJIAHUS.

['enaepHblii (akTop B SA3BIKAX MIMPOKO HM3YyYaJICs Ha TMpUMEpEe 3aIajHbIX
sa3p1k0B. Ha mpumepe s13p1k0B HaponoB CHI' B mocnemytomue rosl ObutH COOpaHbl
onpeaenéHnble Marepuanbl. Ha 3TOT CUET MmeeTcss MHOXKECTBO HMCCIIEIOBaHUM
poccuiickux quHrBuctoB. K. Kupununa, A. ITonos, M. Konecuukosa, 1. 3ukoBa,
O. BacbkoBa u Jp. MPOBOJAT UCCIEAOBAHUS IO CO3JAHUIO CIOBapsi T'€HIAEPHO-
MApKHPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX COUYETAHUW, OTPAXKAIOIIMX T€HACPHBIE OTHOUICHUS B
Pa3HBIX S3bIKAX, UCIOJBb30BAHUIO TEHAECPHOU JIEKCUKU B KOMMEPUYECKUX U IPYTUX
emix .

CBeneHust 0 reHjepe B Y30€KCKOM S3BIKO3HAHWW YACTUYHO HMMEIOTCS B
pa3IMYHBIX MCCIEN0BAaTENbCKUX padoTax. OJHAKO YHUKAJIBHBIA MEHTAJIUTET
y30€KCKOTO HapoJla, MHOTrooOpa3ue TMEepPUOIUYECKUX OTaroB (OPMUPOBAHUS
OTHOLLIEHUN MEXIY MYKUYUHON U )KEHIIUHOM B XOJI€ UX UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS,
YHUKAIbHOE BIIMSHUE MCIAMCKUX PEIUTHO3HBIX BO33PEHUN NpHUBEIH K cOOpYy
BECbMA MHTEPECHBIX MATEPUAIIOB, CBSI3AHHBIX C OTHOIIEHUSIMU B SI3BIKE, a TAKKE
dbopMHpoOBaHUE TOCIEIOBATENBHBIX U PA3TUYHBIX PEUYEBBIX HABBIKOB JKEHIIUH U
MYKYUH. SI3bIKOBbIE OTHOIIECHUSI BOSHUKAIOT U3 BHYTPEHHUX OCOOCHHOCTEH sI3bIKa
KaK CHUCTEMbl. JTH OTHOILIECHUS HE CBA3aHbl OOBEKTUBHBIM CYIIECTBOBaHHEM. B
KOKIOM SI3bIKe WX YMOTpeOJieHWe W3HAYaIbHO HEMOHATHO HOCHTEISM SI3BIKA.
Hanpumep, 3HaueHne «pom» Kak 3HAUYEHUE T0JIa B MHJIOCBPOMNEHCKUX S3BIKAX U
CJIOBA C BCIIOMOTaTeJIbHBIMUA OKOHYaHMSIMH B TIOPKCKUX s3blkax. Hampumep, mis
PYCCKOSI3BIYHOTO HEMOHSTHO, KaK OJWH MpPEIMET W JABWKEHUE HECKOJbKUX
IPEIMETOB MOTYT OBITh BBIPOXKEHBI B €IMHON QopMme (Kyll cailpaiiin — Kyuuiap
caiipaiiin), TO JUIsl TIOPKOSI3BIYHOTO TO, YTO «CTOJ» - MYXCKOTO POJia U «mapTay
KEHCKOI0 poJia Takke HeoObsicHuMa. Ho camoe uHTEepecHoe, YTO JlaXke HOCHUTEIb
ATOTO S3bIKA HE MOXKET 3TOr0 OOBSICHUTH. SI3BIK — 3TO TIJIaBHBIM MHCTPYMEHT, C
MOMOIIbIO KOTOPOTO MbI BBIPAXae€M CBOM MBICIIHA, YYBCTBA U B3aUMOAECHCTBYEM C
OKpyXatomuM MupoM. OIHAKO, KaxKJas HalUs MMEET CBOI HHANBUIYATbHYIO
SI3BIKOBYIO KapTUHY MHUpa, KOTOpas OTpakaeT OCOOEHHOCTH €€ HaIMOHAJILHOIO
MEHTAJIUTETA.

S3bIKOBast KApTUHA MUpPA NPEACTABIIIET COOOM CHUCTEMY HOHSTHI, CHMBOJIOB,
o0pa3oB U HJIeH, KOTOpPbIEC SBIAIOTCS YHUKAIBbHBIMU JIS KaXJAOW KYJIbTYpBHI.
BHyTpu Kaxx101 S3bIKOBOM KapThl MUPA CYLIECTBYIOT ONPEAECIEHHBIE KATETOPUHN U
CTEpPEOTHUIIBI, KOTOPhIE MOMOTAIOT JIIOASM WISHTUPUIIUPOBATH U BOCIPUHUMATH
MUD BOKPYT ceOsl.

" Kupnnuna A. B. PasBuTHE TeHIepHBIX HCCIIEIOBAHMIT B THHTBHCTHKE // Dutonornyeckie Hayku, 1998, Ne 2. C.
51-58.
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Bo Bropoii riaBe mmccepranuu — «CoBpeMeHHbI€ ACHEKTHI H3y4YeHHs
reHJCPHOl JIMHIBUCTMKM M OCO0CHHOCTH YHOTpeOJieHMsl B YCJIOBHAX
ABYSI3bIYUSI» TakXke cocTouT u3 Tpéx maparpadoB. IlepBeiit maparpad
«Puiiocodckasi 0OCHOBA I'eHICPHON JUHIBUCTHKU M U3YYeHHE HALMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEl CJI0BApPHOr0 COCTaBa $3bIKA» pPacCMaTpUBaET
aCIeKThl PACCMOTPEHUsI TEeHJAEPHOM NpOoOJEeMATHUKM HAIUIM OTPAKEHUS B
UCCJIEIOBAaHNUSAX TaKWX HAayK KakKk [ICUXOJMHIBUCTHKA, IParMaJMHIBUCTHKA,
COLIMOJIMHIBUCTUKA,  MEXKYJIbTYpHas  KOMMYHHUKAIMsl,  3THOJMHIBUCTHKA,
KOTHUTHBHAsl JIMHTBUCTUKA © JAp. Kak s3bIK W KyJbTypa B3aUMOCBSI3aHbI
T€H/IEPHBIMU OTHOLIEHUSIMU.

I'enpep, o cyTu, — 3TO COUMAIBHBIN MOJI, KOTOPBIM ONPENEIAET MOBEACHUE
UHAMBHJIA B OOIIECTBE, U TO, KaK JaHHOE MOBEIEHUE BOCHpUHHUMAaETCs. To ecTh
3TO U €CTh T€ ACMEKThl MYKCKOT'O U JKEHCKOT0, KOTOpbIE 33/1aéT 0OLIECTBO, U YTO
caMO€ MHTEPECHOE, OTH AaCHEKThl IPENOJHOCATCS KAaK HEKUM COLMAJIbHBIN
HOpMatuB. ['eHiep, B y3KOM M TOYHOM 3HAYEHUU, — €CTh 3aJaHHbIE OOIECTBOM
CTaHAAPThl MY>KCKOTO M >KEHCKOTO IMOBEAEHUS. DTH «IIOBEICHUS» HE SIBIIIOTCS
BPOXKJIEHHBIMU, a (POPMUPYIOTCS IO Mepe B3pociieHus uHauBuaa. HempasuibHoe
IPOrPAMMHUPOBAHUE «COLMAIBHOIO II0JIa» BEIET K HCKAKEHHIO HE TOJIBKO
OOIIECTBEHHOI'O MOBEJEHUSI, HO M KapJMWHAJIBLHOMY IE€PEBOPOTY B CIOBAPHOM
3amace JIMYHOCTH, TOYHEE W3MEHEHUE B JIEKCMYECKOM M TPaMMaTHYECKOM
BBIPAKEHNUH MBICIICH.

buosornueckuii Moy — 3TO U €CTh MOJI, KOTOPBIM HaJleJuja Hac NPUPOJA,
MY>KYMHA €CTh MY>KUYHHA, XKEHIINHA €CTh JKECHILHA.

W3BecTHO, 4YTO CYyIIECTBYET JBa OMOJOTUYECKHX pOJA, TpaMMaTUYECKUX
POJIOB k€ B OOJIBIIMHCTBE S3bIKOB TPU, TO €CTh!

1. MackynuH (My»XCKOH pon);

2. ®emunuH (KEHCKUH pon);

3. Heiitpan (cpeanuii pox).

EcrecTBEHHO, MOJ MPUCYIL] BCEM KUBBIM OpPraHW3MaM, YTO XK€ Kacaercs
TpeTheil kateropum (kareropuu «Heirpan»), To rpamMmaTuka BKIIOYaeT B ceOs
HEONYUIEBIEHHBIE TIPEAMETbl M SIBJICHUS, OTHOCSIIMECS K JTOW TIpyImIe.
OO0111en3BEeCTHO, YTO OMOJIOTUYECKUH OJI U TPaMMaTHYECKHUM PO B3aUMOCBSI3aHbl
U 3Ta CBsA3b €CTh (hyHIaMEHTalbHa OCHOBA pa3BUTHS TEHAEPHOro (hakTopa.
['pamMmatuueckas kKaTeropus pojia, XxapakTepHa Jyuisi OOJIBIIMHCTBA SI3bIKOB MUPA, B
TOM YHCJE U1 PyCCKOT0, AHTJIMACKOTO U HEMELKOTO SI3bIKOB — B PYCCKOM SI3BIKE
CIOBa MYXCKOrOo poja B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OKAHUMBAIOTCSA HYJIEBBIM
OKOHYaHHMEM (3a HeOOJBIINM UCKIIFOUEHUEM: FOHOIIIA, I/, IeAyIIKa, aTTalle);

- CJIOBa KCHCKOrO poJia OKAHYMBAIOTCS HAa OKOHYAHHS -a(-51) MO0 MITKHM
3HaKOM (HOYb, J0Yb);

- CJIOBa CPEIHEr0 pojia — B OOJIBILIMHCTBE CIIy4aeB, OKOHYAHUBAIOTCS HA -0 (-

e).
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Bce cnoBa (CyliecTBUTENbHBIE) 3aMMCTBOBAHHBIE C JPYrHMX S3bIKOB, B
KOTOPBIX HET POJa, B PYCCKOM S3bIKE MONy4aloT ee: OaliMak, CYHIYK, SIPIbIK
(TIOPK. ) — MYK. PO/I.

I'eniepHasi MACHTHYHOCTH (ICHXOJOTMYECKHH IOJI) — €CTh BHYTPEHHEE
CaMOOIIYIIIEHHUE YEJIOBEKA KaK MPEICTaBUTENS TOTO UM MHOTO COLHUAIBHOIO 10J1a,
TO €CTh KaK MY>KYHMHBI WJIHA JKCHIUWHBI, WJIA MPEICTABUTENS APYTrOM KaTErOpHUHU.
buonornueckuii mos He0OA3aTEIBHO CBA3AH € MOJOM COLMAIBHBIM MapajlieIbHO.

B coBpeMeHHOM OOUIEHUU CYIIECTBUTENIbHBIE KATEropuu «(PEMUHUH»
o0pa3oBaHHbIE OT «MAaCKyJIMHa» BCEr/la MUMEIOT IMOJOXKUTENIbHYIO oleHKy. Ecmu
OpU TPUMEHEHUH K pePEepeHTYy-)KEHIINHE 3HAUCHHUS KATerOpUH MAacKyliuHa e&
«CTaTyc» TOBBIIAETCA, TO NPHU IMEpelayd MAacCKyJWHY 3HAYEHUs KaTeropuu
«(peMHHHHY», €T0 CTUMYJ OLEHUBAETCS C OTPULIATENBHON CTOpPOHBI. McTopuuecku
(GeMUHUH M MAacKyJMH TMOJSIPHO MPOTHUBOIOCTABIEHBI JpPYr Apyry, OHH
pa3INYaroTCs KaK B KQUEeCTBE, TaK U B CTPYKTYpE I'eHIepHON acuMMeTpun. Eciu B
MEXaHU3Me SI3bIKa MPEAYCMOTPEHBI 00a poJa, TO B TpaMMAaTHUKE MPEANOYTHTEIbHbI
¢dopmbl MackynuHa. Ho B coBpeMeHHOI MTepaType BCTPEUAIOTCS MPOU3BEICHHUS
COBPEMEHHBIX  PYCCKOSA3BIUHBIX  MHUcCATelIel  HEe3aBUCHMMOro  Y30eKucTaHa
OTJAIOUINX MPEINoYTEeHNE OOJIBIIOMY KOJIMYECTBY CIOB KATETOPUU «(DEMUHUH.

CerogHsi BO3pacTaeT MHTEPEC T'YMAHUTAPHBIX HAyK K aHAPOLICHTPUYECKHUM
3HAHUSAM W UHIUMBUAYaJIbHbIM TapaMeTrpaM. be3ycloBHO, B pe3yibTare
UCCIIEIOBATENbCKUX padoT B OyaymieM OyayT JaHbl OTBETHI Ha BCE BOIPOCHI,
CBSI3aHHbBIC C OTHOILLICHUSMH SI3bIKa W MoJa. B pamkax HaHHOW AMCCEPTAMOHHOMN
paboTel XxO0Teaoch Obl MPOBECTH AaHANW3 TEKCTOB U BBUICHUTh MNPUUYUHY
(GurypaibHOro pacxoKJIeHus Ioja OMOJOTMYECKOTO0 W ToJIa COLHUAIbHOTO
(reHAEpHOT0) B OSTUX TEKCTaX. S3bIK SIBISIETCA CPEICTBOM OOLICHMSI MEXIY
M01bMHU. IMEHHO 3TOT S3BIK YMEJO UCIONB3YIOT XYIOKHUKH CJI0BA IS CO3MaHUS
npou3BeJeHUN UCKyccTBa. UTOOBI XYI0KECTBEHHOE IPOU3BEICHUE OBLIO
WHTEPECHBIM, >KUBBIM, BaXXEH €ro IMOATHYECKHM A3BIK, a 3TO, B CBOI O4YEpE.b,
peanu3yeTcsi C HOMOILBIO S3bIKOBBIX CPEJICTB.

Paznenenue oOiiecTBa Ha MY)KCKOE U JKEHCKOE TaK)K€ OTPAXKEHO B SI3BIKE.
EcTtecTBEHHO, HET 0COOOI0 )KEHCKOTO SI3bIKa M 0COO0OT0 MYKCKOTO $13bIKa, HO B TO
K€ BpEeMs MBI 3aM€yaeM, 4YTO €CIM Bbl IPOYMTACTE IMMCHBMO, HANMCAHHOE
KEHIIMHOW, U MUCbMO, HAIIMCAHHOE MY>KYMHAMU, OHU OYyT OTIMYATHCS IPYT OT
apyra.

Bropoii maparpad Bropoii riaBsl «KaTeropusamusi renjiepa B nocJoBHIIAX
U TOrOBOPKAaX PYCCKOro M Y30€KCKOro s3bIKOB». B aHain3 BOBIEKIUCH
IIOCJIOBHUIIBI M IIOTOBOPKH B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET KaTeropus renuepa. B Hux
YaCTO BCTPEUYAIOTCS BBIPAKECHUS, OTPAKAIOIIKME TPAJULUMOHHBIE MPEICTABICHUS O
MyX4YMHAX M JKEHIIMHAX, HMX POJIX M KadecTBax. Hampumep, B pyccKux
NOCJIOBULIAX YacTO BCTpedaeTcss o0pa3 MyX4YHMHbl Kak '"TOJOBBI CeMbHU"' U
3alMTHUKA, a JKCHIIMHBI - KaK XO3SHWKM W 3a00TiIuMBOM Marepu. B y30ekckoi
KYJBTYyPE TAK)KE CYIIECTBYIOT IOCIOBUIIBI U ITIOTOBOPKH, OTPAXKAIOINE I'€HIEPHBIE
CTEPEOTHUIIBI U POJIM MYKUMHBI M >KeHIMHbI. Hampumep, y30ekckas MmMOroBopka
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«xotinlik ro'zg or — guldir, xotinsiz ro’zg or -cho'1dir» (X03sHCTBO C KEHIITMHON —
[[BETOK, ©0€3 JKEHIIWHBbI -MYCThIHS) MOMAYEPKUBACT paA3IUYHbIC COIHAIbHbBIC
OXUJAHHUS OT TMpENCTaBUTENEeH pa3HBIX MOJIoB. OHU OTPaKalT yCTOHYMBBIC
NPEACTAaBICHUS W CTEPEOTHINBI O MYKYMHAX M IKEHIIMHAX, HMX pOJIX U
OTHOIIEHUSAX, a TAKK€ MOTYT OBITh WCIIOJB30BaHBI /IS aHajdn3a W3MEHEHUU B
0OIIIECTBEHHOM CO3HaHWH. 3ydeHne MOoCIOBHUIl M TIOTOBOPOK YPE3BBIYAHO BAYKHO
C TOYKH 3pPEHMSI COBPEMEHHOI'0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOT0 TIOX0a, TOCKOJIbKY
dbpazeonorust U (POJBKIOP CXOJATCS B MAPEMHUOJIOTMU — 00JIACTH UCCIICIOBAHMUS,
BBLIOpAaHHON HE Ciy4ailHO. DBOJIBIIMHCTBO TMOCTOBUI[ SBISIIOTCSA «pelenTaMu-
CTEpEOTHUIIaMH HAI[MOHAJIHLHOTO CaMOCO3HAHHUA, AAIOIIUMU JOCTATOYHO HIMPOKUHN
IPOCTOp AJIsi BBIOOpa B IIENIAX CAaMOUJCHTH(PHUKAIUUY), TO MapEMHUOIOTHYECKas
OCHOBA SI3bIKA SIBJISIETCS BA)KHEHIIMM HCTOYHHKOM HHTEpIpeTanuu . B aHamu3
BOBJICKQJINCh TE€HJIEPHO DPEJICBAHTHBIC MOCIOBHUIBI M TOTOBOPKH, MOCBAIIEHHBIC
TeMe Opaka ¥ CEMbH, TIOJyYCHHbIE MYyTEM CIUIONIHOW  BBIOOPKH W3
BBIIIICHA3BAaHHBIX ClOBapel. Huke mnpencraBiasgeTcs CONMOCTABUTEIbHBIN aHAIU3
PYCCKHX U Y30€KCKHUX MOCIIOBHUI] M TIOTOBOPOK.

C momoIpl0 aHamu3a MBI MOXKEM Pa3[eNUTh IMUPOKHHA CIIEKTP PYCCKUX U
y30€KCKUX MOCJIOBUI] U MIOIOBOPOK Ha HECKOJIbKO KaTeropuid. K aTum kareropusim
OTHOCSITCS] 3HAUEHUE CEMbH B J)KM3HH YEIIOBEKA, XapaKTep U CTPYKTypa CeMEHHBIX
OTHOIIEHUN (B TOM YHCJIE MEXKIYy MYXKEM U JKEHOH, OTIIOM U peOEHKOM,
KEHIIMHON B CEMbE W MYXXYHMHOH B CEMbE), OTHOIIEHHWE K OpaKy M CeMbe IO
CIENYIOIMM  KPHUTEpUSAM: BJIACTh, MOJYUHEHHOCTb, OTBETCTBEHHOCTh U
IMOLMOHaNbHAs Oiau30cTh. [loChUIKa MOCIOBHII M MOTOBOPOK O Opake M ceMbe
COCTOHT B TOM, YTO y3bI 3TH JOJDKHBI OBITh CEPhE3HBIMHU, OTBETCTBEHHBIMH, & HE
JeTKOMBbICIIeHHBIMU: «JKeHa — He Bapekka, e€ He CHUMEIIb, HE MIEpEeKUHENIb Yepes
3a00p, «/loma )XUTb — 3TO XOUTh, HE OTKPBIBAs pTa», U «BBINTH 3aMyK — 3TO HE
nuTh Boay». KpoMe Toro, He mpUBETCTBYIOTCS Opaku, 3aKJIIOUEHHBIE MOCIEITHO
WIN TIPEXKICBPEMEHHO: «OKEHUIJICS Ha CKOPYIO PyKy Ja Ha JAOJITYI0 MYKY», «KTO Ha
O0pP30M KOHE KEHUTHCS TOCKAYET, TOT CKOPO MOTIAYET», «HE TOPOIUCH KEHUTHCS,
4106 OTOM Ha cebst He cepauThes — «oshigan iz erga yolchimas»®, «shshgan qiz
-bahtidan tinmas»™°. Kpome TOro, oTMedaercsi, 4To KCHUTBCS TydIle OIMH pas3:
«nait bor pa3 >keHUTCS pa3 KPEeCTUThCA U Pa3 MOMEPUTHY», «KaKIas JUisl CBOETO
JKEHHXa POIUTHCS», «OepH, 4T00 He KasThCS, KUTh B JIIOOBH 2 HE MasThCS»
MHorue mocjIoBHUIIBI JAIOT COBETHI O TOM, KakK BbIOpaTh HEBecTy: «yosh yigitning
ko 'zi bilan qiz olma!», «ot olsang, oy kengash, xotin olsang — yil», «ot olsang
uyning bilan kengash, xotin olsang urug‘ing bilan kengash!», «ot olsang minib ol,
xotin olsang ko‘rib ol!», «ot olsang — yaqinda ol, xotin olsang uzogdan!»™, «qarz
ol-da xotin ol; garzdan qutulasan, xotin yonga qoladi»™®, «onasi magqtagan qizni

8 Anepupenko H.®. dpazeornorus u mapemuonorus. — M.: ®nunTa. Hayka, 2009. — 344 c.

’ Bepausapos X., Pacynos P. [lepemuonornueckuii ciopaph y36ekckoro aspika. — T.: Yxurysun, 1984. — C. 173.
Bepausipos X., Pacynos P. [TepeMuonornueckuii coBaph y36ekckoro s3bika. — T.: Ykutysun, 1984, — C. 228,

11 Cricoes B. [Mocnosutrer 1 moroBopku. — M.: ACT, 2007. — C. 61.

' Tam xe. — C. 169.

* Tam xe. — C. 264.
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olma»™®, «yaxshini ketidan qolma, yomonni qizini olma»®, «qarz uzilar, xotin
yonga qolam'®, «qozon olsang, qoqib ol, xotin olsang bogib ol!»*’, «piyodaning
maslahati bilan ot olma, bo‘ydoqning maslahati bilan giz olma»'®. Illupoxo
pacmpoCTpaHEHO MHEHHME, 4YTO MYXX SBISIeTCSd TJABOM CEMbH, HECET
OTBETCTBEHHOCTD 3a JICHCTBUS KEHBI U €€ ATl U SBISETCSI OCHOBHBIM (PaKTOPOM
yIOBOJIbCTBHUSA JKEHIITMHBI. DTO OTPAKEHO B TAKUX TMOCIOBHIIAX, KaK: «y XOPOIIETro
MYy’Ka U JKE€Ha JIOCYkKa», «BCAKUHN JOM XO3IUHOM JEPKUTC», KMYKHUK B CEMbE, UTO
Matuiia B u30e», «3a XOPOIIeil ToJI0BOM XKeHa MOJIOJICET, a 3a IJIOXOM, KaK 3eMJIs
YepHeeT», «Kakoil ObI MyX HH BOPOHA, HO KeHe 000poHa»', «xotin baxti erda
bo‘lar, yetim baxti — yerday», «xotin — erga oyna»”’, «xotin chiroyi — erdan, hosil
chiroyi — yerdan», «origmidi, sarigmidi — erim edi, yorigmidi, yurigmidi — uyim
edin’.

[TomoOHbIE BBIpa)KEHUSI OMUCHIBAIOT OTHOIICHUS MYXa U JKEHBI «OJHO TEIO
OJIUH JIyX», «MY X IO KEHE KPEMOK, a KeHa — M0 MYXY» U «MYX U KeHa — OJIHO
JIeJ0, «MY3K C KEHOH, 4TO BOJ|a C MyKOH, cOoNTaTh-cOOJITaellb, a pa300aTaTh — HE
pasGonraems»™ — «eru xotin — qo‘sh ho‘kiz», «er xotining loyi bir yerdan
olingan»®’, «o‘xshatmastan uchratmas» (KakOB OH — My, TAKOBA OHA — JKCHa) .
Xopolas U Kpemnkasi CeMbsi — 3TO Ta, B KOTOPOM MyX U K€Ha OTHOCATCA JIPYr K
ApYyTy C YBaKEHHEM, KOMIUIMMEHTaMH M Jt000BbI0. MyapocTe W Ayx Hapoja
OTpaXEHbl B IOCIOBUI[AX M IOrOBOpKaX. 3HAHUE IIOCIOBUI[ M IOTOBOPOK
OnpeAeNnEéHHOr0 Hapoaa MOMOTAeT BaM JIy4Ille MOHSATh HE TOJNBKO S3bIK, HO U HUX
MBICIIA M XapakTtep. BBejeHue Teopuu JUTEPATypOBEACHUS U KOHIEHIUU
KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa 3HAuU€HUs CJeNajio BO3MOXHBIM HCCIEIOBAaHUE
MIOCTIOBHI] ¥ TOTOBOPOK C JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOW TOYKU 3PEHHUS, KOTOPOE
npenacrasieHo B pabote E. M. Bepemaruna, B. I'. Koctomapoga.

Tperuii maparpad BTOpOH TIaBbl «AHTPONOLEHTPUYECKHMI TMOAX0X B
JMHIBUCTHKE KAaK CNOCO0 MHTEPHNPUTANMU ObITHS YeJOBEKa». DTOT MOJX0]
UCXOJNT U3 MPEICTABICHHS O TOM, UTO SI3bIK HE TOJIBKO OTPa)KaeT MUpP BOKPYT HAC,
HO Y aKTUBHO (POPMHPYET U ONpENENsieT Hallli Mpe/CTaBiIeHuss o HeM. YenoBek
SIBJISICTCS] aKTUBHBIM YYaCTHUKOM CO3/IaHMUSI SI3bIKA U CMBICIIA, KOTOPBIA OH HECET, U
BJIMSIET HA €r0 HBOJIIOIMIO U M3MEHEHHE. B aHTpONOLeHTpHUYECKON mapaaurme
COBPEMEHHOI'0 SI3bIKO3HAHMsI pa3BUBAETCsS psJ HANpaBlICHWH, U3 KOTOPBIX

Y Xynaii6eprenos C., i ap. Y30eKcKre HAPOIHBIE MOCIOBUIEL 4-0¢ 3. JIOMONTHEHHOE i HCIpaBieHHoe. — T.:
Anabuer Ba canbart, 1978. — C.111.

' Tam xe. — C.112.

' Tam xe. — C.183.

' Tam xe. — C.113.

' Tam xe. — C.114.

19 Cpicoes B. IocmoBuis! 1 morosopku. — M.: ACT, 2007. — C.111.

20 Bepausipos X., Pacynos P. [epemuonornueckuii cioaph y36ekckoro a3bpika. — T.: Ykutysum, 1984, — C.222.
2 Xynaitoeprenos C., u 1ip. Y30eKCKHe HapOoIHBIE TOCIOBHIBL. 4-0¢ n3J. JlonomHeHHoe u uenpasieHHoe. — T.:
Anabuer Ba canbar, 1978. — C.112.

22 Cpicoes B. [ocnoBuuel 1 norosopku. — M.: ACT, 2007. — C.34.

= XymnaitbepreroB C., u ap. Y30eKCKue HapOIHBIE TIOCIOBHUIEL. 4-0¢ m31. J{omomHeHHOE U HcTIpaBieHHOE. — T.:
Anabuer Ba cansbar, 1978. — C.117.

# Bepmuspos X., Pacynos P. TTepemuonorndecknii cioBaph y36exckoro sspika. — T.: Yiurysun, 1984. — C.260.
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HauOoyiee aKTyaJIbHBIMU Ha CETrOJIHSIIHUI JIeHb SIBJISIOTCA KOTHUTHUBHAs
JIMHTBUCTHKA W JIMHTBOKYJIbTYpaiu3M. KOTHUTHBHAS JTUHIBUCTUKA M3YYaeT S3bIK
KaK KOTHUTUBHBIM MEXaHM3M B €ro TpaHchopmauuu U KoaupoBaHuu. Llenb
JIMHTBUCTUKA — TIOHATH MPOLIECC BOCHPUATHS, TO, KAk OH BO3HMKAET,
KJ1acCu(UIMpyeT, KIaCCHPUIUPYET U MPUAAET CMBICT MHPY C €r0 TOYKU 3PEHUS.
E. B. MHCTp}OKOBa25 YTBEPK/IAET, YTO FE€HACPHBIA KOHLENT MPEACTABISIET COOOM
ceMaHTHYeckoe  oOpa3oBaHHe, BO3HHUKalOLlee B  pe3yibTare  CIUSHUS
OTHOKYJIBTYPHOM KapTUHBI MHUpPa CO CJOBAapHbIM ONPENEICHUEM CJIOBAa IS
CO37aHUsl TPEJCTaBICHUS O THUIHMYHBIX MYXXCKUX UM JKEHCKHMX 00pasax,
MOJYEPKUBAIOIINX LEHHOCTHBIE, BBIPA3UTEIbHBIE W KOHIEHNTYAJIbHBIE ACHEKTHI.
[Ipyu3HaHue reHaepa Kak JMHIBOKYJIBTYPHOM KOHCTPYKIMHM IIO3BOJISIET HaM
BBISIBUTH HALIMOHAJIBHBIE PA3JIMYUSA B TOM, KAaK MY>KECTBEHHOCTb U KEHCTBEHHOCTb
paccMaTpUBaOTCA B SI3BIKOBBIX KYJIbTypaX.

AHTPOTIOIEHTPUYECKUN METOJ U3yUeHHUs sI3bIKa Bce Oosiee YKperisaeTcs Kak
CaMOCTOSITENIbHASL MapaJurmMa IO MEpe YCKOPEHHsI COBEPIICHCTBOBAHMS TAaKHUX
obOyacteil, Kak TCUXOJUHIBUCTUKA, JIMHTBOKYJIbTYpPOJOTHs, KOTHUTHUBHAs
JMHTBUCTHUKA, TParMaJIMHIBUCTUKA. VI3MeHeHus, Mpou30IIeIue BO Bcex chepax
KHU3HU JIOJIeH, cepbE3HBIM 00pa30M CKa3aJUCh Ha CIOBAPHOM COCTaBE PYCCKOIO U
y30€KCKOTO SI3bIKaX.

Tperbst rnaBa «l'eHaepHbIH AHAJAM3 NCHUXOJHMHIBHUCTHYECKHX (aKTOp
MEKJIUYHOCTHOT0 O0LIEHUsD) MOCBSIIEHA IICUX0JIOTHYECKUM (paKkTopaMm oOLIEHUs
B yClOBHsX JIBYys3bIunsa. CocTOUT U3 Tpéx naparpadoB, NepBblil naparpad TpeTheit
rnaBel  «IlcuxoJMHrBUCTHYECKHEe  (PAKTOPBI  CeMEeHMHbIX  OTHOLUEHHI»
OMKCHIBAET TICUXOJOTUYECKHe (HaKTOphl OOIIEHUA B YCIOBUSX JBYS3bIYMS.
OrpoMHOE 3Ha4Y€HHE JJII HOPMAJIHLHOTO (DYHKIIMOHHUPOBAHUS CEMbU MMEET CTUIIh
OOIIEHUsI, CIOKUBIIUKCA MEXIY CYNpyramu, KOTOPbIE BO MHOIOM 3aBHCST OT
CBOMCTB U3 UX XapaKTepa, OT UX TEMIIEPAMEHTA, KYJbTYPHOIO YPOBHS, IIPUBBIYEK,
MHTEPECOB M, YTO OYEHb BAKHO, TOM MOJEIM B3aMMOOTHOIIEHUH, KOTOpas
MIPUBHOCUTCS U3 CEMEU POJUTEIIEH.

CeMeliHbIE OTHOLIEHHS OXBaThIBAIOT OOJBIIYIO YaCTh YEJIOBEYECKOMN KU3HU.
DTO BaXKHBIM ACMEKT, KOTOPHIM BIIMSIET HA Hallleé SMOLUMOHAIbHOE OJaronoiyyue,
COLIMAJIBHOE Pa3BHUTHE, a TaKKe Hame camMoudyBcTBHE. CeMbs SABIISIETCS OCHOBOM
HaIIero ObITUSA, MECTOM, TJI€ Mbl HAaXOJUM JIO0O0Bb, NOJJEPKKY U MOHUMaHMe. B
HE Mbl y4YUMCS OBITh TEPNUMBIMH, 3a00TIWBBIMU, YBAKUTEIBHBIMH U
OT3bIBUYMBBIMM. BMecTe MBI paszenseM paaocTb M Tope, paayeMcs ycmexam Hu
NOAJEPKUBAEM JIpyT JApyra B TpyIdHble MOMEHThHL. (CeMeilHble OTHOILIECHUS
GopMupyIOT Halle MHPOBO33pPEHHME, HAIlle IOBEACHHE, HAIIU LEHHOCTU W
yoexennsa. OHM OMOTaloT HaM CTaTh Jydlle, TOHUMAaTh ce0sl U OKpY Karol[uX,
Pa3BUBATHCA KaK JIUYHOCTh. MBI MOKEM OBITH YBEPEHBI, UTO CEMEHHAs MOICPKKA
Bceraa OyAeT psiAOM, YTO Mbl HE OCTAHEMCS OJUH Ha OAMH C IpoOjeMaMu U

25
MI/ICTpIOI(OBa E.B. Cpe,[[CTBa perpe3CHTan KOHLENTOB «MYXKECTBEHHOCTB» M <GKCHCTBEHHOCTH» B

COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bIKe: ABTOped. muc. ... kaua. ¢mmoin. Hayk [Tekcr] / E.B. MuctprokoBa. — Camapa,
2005.-132c.
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TpyaHocTsiMu. Cembs — 3TO TO MECTO, i€ Bcerjga OynyT paabl U TJe Bceria
HageTcss mecto ansi Hac. Ho oOpa3oBaTesbHBIX CTPYKTYp B 3TOM OTHOUIICHUHU
O4YE€Hb MaJIO, U cyllecTByromue He uaecanpusl. JI. H. Toncron roBopun, uro «Bcee
CYaCTJIMBBIE CEMbU INOXOXKU APYr HA APYyra, HO KaxKJas W3 HECUACTHBIX CeMeM
HECYaCTHa I0-CBOEMY». OJTa TOYKa 3pEHHUSI Ha TEpPBBIM B3TJAI KaXKeTcs
pedbopmaropckoii. Pa3Be cuacTiuBbIE CEMbU TO0-CBOEMY HE CUACTIIWBBI?
OtnuyaeTcs JIM CYACThE KaXKJIOro 4YelloBeKa Apyr oT apyra? Kto-To u3-3a cBOUX
JIeTeH, KTO-TO M3-3a 00raTcTBa, KTO-TO M3-32 CBOCH JIFOOBU CUACTIIMUB. . . HE TaK JIK?
Koneuno, tak. Ho y cuacTiuBbix ceMell ecTb oOJiHa oOIIas 4Yepra - OHHU
€MHOAYIIIHBI: OHU MOHUMAIOT APYT Apyra, He CKydaroT BMecTe. UTak, (hakTopsl,
HEO0OXOIUMBIE ISl TOTO, YTOOBI OBITH CUACTIMBBIM, CKPBITHI B CAMOM YEJIOBEKE, a
CPEIICTBO BBIBECTHU €TI0 Ha MMOBEPXHOCTH - 3TO OOIIEHUE.

VYuuteiBas y30€KCKHWE Tpaaullud OOIIEHUS MBI BUIUM, YTO CYILECTBYIOT
CHEAYIOUIUE YCIOBUSL:

1. VYBaxeHHe K CTapUIUM.

2. YBaxXeHHE K MY>KUYHHaM.

3. IlposBIATH yBaKeHUS K MIIAIIINM.

4. Tlocmymanue U MOKOPHOCTh AKEHIIUH.

KoHeuHo, HE Bce MEpPEUUCIICHHbIC MPUOPUTETHI U B OCHOBHOM XapaKTEPHBI
JUTs1 OBITOBOT'O MBITTUICHHUSI.

Kak st0 mposiBisiercsi: becena HauMHaeTcs M 3aKaHUMBAETCA B3POCIBIMU.
Mnanqmue nepBeIiMU 300pOBatOTCA. JKEHIIMHBI TPOMKO HE pa3roBapUBaIOT MEpE]
CynpyramMu W POJICTBEHHHKAMHU CYTMpyTa, HE JUIUPYIOT BO BpeMs OOIIECHUS WIIH
Oecenpl. [let Miasiero Bo3pacta UMEIOT IPUBWIECTHH B MPOIECCe OOIICHUS: UX
OIMMOKKA TPOMIAIOTCS, HAJ0 TOBOPUTH C HUMH JIACKOBO. B ciyuae obOcyxaeHus,
3aKJII0OUYCHHUE MY>KUMH CTapIlIero BO3pacta OyAeT OKOHYATEIbHBIM.

Takue coBa, Kak «HE 3HAK0», KHET», «s», «ThD», MOTYT HETAaTUBHO CKA3aTbCs
Ha mporiecce obmieHus. [[pon3HOCHTh MEHA COKpaIEHHO, Ha3BaTh UMsI CYIIPYTa,
nepeOuBaTh KOro-To BO BpEeMsl pa3roBopa, He CIyIIaTh 10 KOHIIA PE€Yb TOBOPSIIETO
- 9TO BBIpaXXEHUE Oe3paccyICTBa.

Jlns BOIUIOIIEHMST JMaiora MOKHO MCIOJIb30BaTh TAaKWE CJIOBA, KaK <«J1ay,
«KOHEUHO», «MOJIOJICI», «caxap Ha yCTa», «crmacudoy, «310poBo». He nmpepriBaTh
pasroBop, MpsSMOE TMOHMMAHUE TEMbl OECe/bl, 3aC/IyLIMBaHUE YYKOTO MHEHUS
ABJISIFOTCSL  TICUXOJIOTMUYEeCKUMHU  (pakTopamu. be3 coMmHeHus, B obOecrieueHuu
3I0pOBOI CEMENHOI cpeabl poib MCUXOJIMHIBUCTUUECKUX HABBIKOB OOIICHUS
UTPAIOT 3HAYUTENBHYIO POJIb.

Kaxxmast ceMpst oOImaercss 1mo-cBOeMy, 4YTO NPHAAET OKpYXKarolehd cpene
0coOblif oTTeHOK. MHorma 3to mposBisiercss B TEMIOM arMochepe U paaylluuw,
KOTOPBIE ONIYIIAIOTCS Cpa3y K€ NMpU BXOJE B JOM. J[pyrue ceMbu k€ MOTYT OBITh
OoJiee clepKaHHBIMU M CEPbE3HBIMH, HO MPU ATOM HCIYCKAIOT HEMOJIEIBHOE
YYBCTBO CTAOUJIBLHOCTH M HaAEKHOCTU. B mo0om ciiyuae, Kaxkjaasi ceMbs CO31aéT
CBOIO YHUKQJIBHYIO aTMOC(EpPY, KOTOpasi OCTABJISIET OTIIEYATOK B CEP/Iax TEX, KTO
C HUMH KOHTaKTHUPYET.
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Bropoii maparpad Tperbeil riaBel «Jlekcuueckue cpeacTBa, OTPaKarolmme
reHjiepubiii  ¢akrTop» onpenenseT JEeKCUYECKUe CpEeNICTBA, OTpaXKarollue
TEHJEPHYIO MPUHAMJICKHOCTh WM Pa3iuyus MEXAY MYXKUMHAMU U KCHIIUHAMH,
SBIIAIOTCS. OAHUM W3 CHOCOOOB IepeAadyd 3TOoro (Qakropa. YMeno BbIOpaHHBIC
CJIOBa MOTYT TMOAYEPKHYTh PABHONPABUE MYXYUH M IKEHIIUMH, a TaKke
CIOCOOCTBOBATh CHATHUIO T€HJEPHBIX OaphepoB. B TO ke Bpemsi, HEMpaBUIbHOE
UCIIOJIb30BAaHUE JIEKCUKU MOXET yCYTryOWTh T€HJIEpHBIE HEPABEHCTBA M CO37aTh
HEraTUBHOE BreyaTieHue. [lopToMy Ba)XHO OCO3HAHHO MOJXOJUTH K BBIOOPY
JEKCUYECKUX CpPEJCTB U YUYUTHIBaTh TEHICPHBIA KOHTEKCT B Ipoliecce
KOMMYHUKAIINH.

HexoTopbie cioBa W BbIpaXEHUS HMEIOT SIBHO MYXCKYI WM KEHCKYIO
OKpacKy, 4YTO MOJKET CO3/1aBaTh OMpPEACIEHHBIE CTEPEOTHUIBI U MPEIB3ATOCTb.
[TorTOMYy Ba)KHO OCO3HaBaTh U OCMBICIMBAThH UCIIOJIB30BAHUE TAKUX JIEKCUUYECKUX
CPEICTB B Hallled pedyd U MUCbME, YTOOBbl HE YCHIIMBATh HETaTHBHBIC SIBJICHUS,
CBSI3aHHBIC C TEHACPHBIMH pazNuyusiMu. BmecTto TOro, 4toObl MOMYEPKUBATH
pas3yinuusi, CTOUT CTPEMUTHCS K PABHONPABUIO M YBAXKEHUIO MEXKIY JIOJbMHU
HE3aBUCUMO OT uX mnoJia. B ncuxonunreuctuke B. II. bensnun B cBoen kHuUrE
“OCHOBBI TICUXOJWHIBUCTUUECKOW TMATHOCTUKHU (MOJEIb MHUpA B JUTEpaType)”
AQHAJIM3UPYET TEKCT MCUXOJIUHTBUCTOM U JCJIHUT TEKCT Ha 6 TUIOB, B 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, KakHWe S3bIKOBBIE E€IMHUIBI HUCIOJB3YIOTCA B TekcTax. ['eHaepHas
JUHTBUCTHKA  YYUTHIBAET MOP(QOJOTHYECKUE U  JIGKCUYECKUE  €JIUHHUIIBI,
UCIIOJIb3yeMble B JTHUX TEKCTaX, aBTOP KOTOPBIX OMpEeiseT IMOoJI aBTopa
HEU3BECTHOrO0 TekcTa. COrjiacHO MPOBEAEHHOMY HCCIEIOBAHUIO, EHIIWHBI U
MY KYUHBI-TBOPIIBI OJHOTO M TOTO JKE€ COLMAIBHOTO CTaTyca HCHOJb3YIOT
MOP(OJIOTUYECKHE ETUHUIIBI B CBOUX TMPOU3BEACHHUSIX IO-Pa3HOMY, B Pa3HBIX
dbopmax.

B 3HaueHnn MHOXeCTBEHHOTO uunciia cypdukc “-map” (B y30€KCKOM S3BIKE)
UCIIONb3yeTCs 10 6% B MYXKCKOM TEKCTe, 10 5% B xkeHckoM Tekcte, 10 0, 07% B
YKEHCKOM TEKCT€ B CMbIciie yBaxkeHus, 10 0, 15% B myxkckom tekcre, 10 0, 15% B
JKEHCKOM TEKCTE B CMBICIE “TpeanonoxuTteabHo”’, 10 0, 30 mpoieHTa B My>XCKOM
tekcre. CocTaBHblEe Cy(PPUKCHI TaKKe HCIONB3YIOTCA B T€HJIEPHOM (pakTope mo-
pa3HOMY U B pa3HbIX (popmax. B KeHCKOM TEKCTe corjacue ¢ MOMETKOM BBIPAKEHO
10 3%, oT 2% B HEMApPKUPOBAHHOM CTpaxe B OTMEUYEHHOM HpejcTaBieHuu 10 1%
u 0, 13% B KpaTKOM BapHuaHTe.

CemaHTuHKa resjiepa B y30€KCKOM SI3bIKE UMEET CBOM OCOOEHHOCTH, KOTOPBIC
HEO0OXOIMMO YYMTHIBATh MpHU aHaiu3e. B y30€KCKOM sI3bIKE MYKCKOM M >KEHCKHUI
POJI BBIPAXKAIOTCS C TOMOIINBIO OTAETBHBIX CY(D(PUKCOB WM OKOHYAHWMA, YTO
OTPAXKAET SA3BIKOBYIO CUCTEMY, B KOTOPOM MPOCIIEKUBACTCS pa3/ieJICHUE MO POJIaM.
Kpome Toro, uepe3 y30eKCKHW S3BIK TEPENAIOTCS M KYJIbTYPHBIE HOPMBI,
CBSI3aHHBIC C TEHJIEPHBIMU POJISIMU U OKHUIAHUSIMH.

Pycckuil s3bIK, HAMPOTUB, OTIWYAETCs Oosee TMOKOW CTPYKTYpoul reHiepa.
31ech TEHIIEpHbIE XAPAKTEPUCTUKU  BBIPAXKAIOTCS, B OCHOBHOM, 4Yepe3
rpamMMmatuueckue (OpMbl M YINOTpPEOJICHUE TMpHIararelibHbIX B MYXKCKOM U
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KEHCKOM pOJIE, a TaKXe Yepe3 HCIO0JIb30BaHUE HMMEH COOCTBEHHBIX. Takum
00pa3oM, pyCCKHI A3bIK MPEAOCTABISIET OOJIBIIE BO3MOXHOCTEHN AJIsl HKCIIPECCUU U
MaHU(ECTallMU TeHACPHBIX pojiel U uaeHTUuKaud. BaxxHbIM m1arom B aHajn3e
SBJISIETCS] UCCIIEIOBAHUE COLIMOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA, B KOTOPOM Y30E€KCKUN U
PYCCKHI S3bIKH (PYHKIIMOHUPYIOT. DTO MOMOTAeT MOHATh, KaK TeHJEPHbIE HOPMBI
U TIPEJICTABICHUS OTPAXKAIOTCA B A3bIKE M HACKOJIBKO OHHM COOTBETCTBYIOT
peasibHOCTH. Takke HEOOXOJUMO YUUTHIBATb MHOr0OOpa3ve TI'€HIEPHBIX
UJACHTUYHOCTEN M BBIPAKEHUH B O0OMX SI3bIKAaX, YTOOBI M30€KaTh YNPOIIEHUN U
CTEpeOTUNIOB. AHalU3 TreHjAepa B Y30€KCKOM M PYCCKOM s3bIKax Tpedyer
BHUMAaHUS K CEMAaHTUKE M CTPYKTYpE 3THUX s3bIKOB. OH MO3BOJISIET O0jee TIIyOoKo
MOHSTh, KAKUM 00pa3oM TeHJIep BIMSIET Ha SI3bIKOBYIO CUCTEMY U OOLIECTBEHHBIE
OTHOIIEHHSI B Y30€KCKOM M PYCCKOM KOHTEeKCTax. Takoil aHamu3 sBIseTCS
HEOThEMJIEMOM YaCThIO UCCIIEIOBAHUN B 00JIACTH F€HACPHBIX.

3akouuTeNbHBIA Naparpad Tpethel riaBbl «Posb 3J1eMeHTOB reHaepHoil
KOHUENToC(epsl B NMOCTPOCHUM SI3BIKOBOH KAPTHHBI MHpPa B Y30€KCKOM H
PYCCKOM fI3bIKAX» MMOKA3bIBAET ACMEKThI MOJHOIIEHHOTO OOIEHUs JII0/IeH OJHOTO
COLMOKYJIBTYPHOTO €IMHCTBA, TaK M JIOAEH, NPUHAICKAIIMX K PAa3HBIM
JMHTBOKYJIBTYPHBIM OOIIHOCTSM. Y JII0/Iel BCEro Mupa ecThb o0l1ee B BOCIIPUITHH,
B KapTUHE MHUpa, KOTOPYKD MOYHO OIpPENEIUTh KaK «COBOKYITHOCTb
OpPEICTaBICHUN 4YeJIOBEKa O MHUpPE, OTpPaXarollyld CyObEeKTHO-OOBEKTHBIE
OTHOILIEHUS CYLIECTBYIOIIUX BO BPEMEHHM M IIPOCTPAHCTBE MATEPHUANBHBIX U
HaeaTbHBIXY . OOIIas KapTHHA MHpPA MTPAET POJIb ONPEIETEHHOTO TOCPEIHHKA
npu OOIIEHMM HOCHUTENS sA3blKa. A Korga OOIIEHHE MPOUCXOTUT MEXIY
HOCHUTENIIMM  SI3bIKA  JIIOJIbMH, HEOOXOJMMO TPUKOCHOBEHHE HMMEHHO B
HAIlMOHAJIbHYI0 KapTUHY Mupa. Jius npanbHeiinero ajexkBaTHOTO OOLIEHUsS
U3yYaroUui S3bIK JOJKEH 00Jiee TITyOOKO OCBOUTH U3yYaeMblid A3bIK.

YenoBek BOCHpPHUHUMAET JIIOOYI0 HH(GOPMALMI0O Ha POJHOM S3BIKE Yepes3
OpuU3My CBOCH HalMOHAIBHOM KyNnbTyphl. SI3bIK — onHa u3 ¢opM (uKcanuu
HAllMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI'O HACJIEANS; HAIIPUMED, I'YCh B PYCCKOM SI3bIKE, [IOMUMO
IPSIMOIO 3HAYEHMS, ACCOLUMMUPYETCS C BAXKHOCTBIO WM XKYJIHKOBATOCTHIO, 4 B
AHTIIMICKOM K€ C GOTaTCTBOM HITH [IIYIOCTHIO .

AHanu3 KOHLENTOB SBISETCA HEOTHEMIIEMOM YaCThIO  MCCIIEIOBAaHUSA
HAallMOHAJIBHOW  SI3BIKOBOM KapTUHbI MHpa. B Xxome wuccnenoBaHust Mbl
OOHapy»XUBaeM, YTO KOHIIENTHI CIIy)KaT KOMIIOHEHTaMH, KOTOPbIE OIpPEAESIOT
OCOOEHHOCTH MBIIUIEHUS M KYJbTYpbl JaHHOro Hapona. Kaxaplii Hapoa umeer
CBOM YHHKQJIbHBIC KOHLEINTHI, KOTOPBIE OTPAXalT €ro LEHHOCTH, TPALULUU U
MHpOBO33peHHe. Hamm wunccimenoBaHuss IMO3BOJSIIOT — BBIACIWTH  OCHOBHBIE
KOHIIETTBI, PUCYTCTBYIOLIME B SI3bIKE TAHHOW HAIlMU, U MPOAHAIU3UPOBATH UX B
KOHTEKCTE KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUX ACIIEKTOB.

% Tam xe. — C. 27.
T CepebpennnkoB B.A. Poib genoBedeckoro hakTopa B s3bike. SI3BIK i KapTHHA MEpa. — M.: 1988. — C. 203.
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YroObl mpoaHANM3UPOBATh KYJIbTYPHBI TEPMHH «TepreHue» («cadbp») B
PYCCKUX U y30€KCKMX KapTHHAX MHUpA, Mbl OOHAPYKUIIM, YTO B MIOHUMAHUU 3TOTO
TEPMHHA CYIIECTBYIOT Kak oOIIMe, Tak U crneuuduueckue KOMIOHEHTHI, YTO
MO3BOJISIET HaM JyMaTh O HEM Kak O HalMYUMU KaK YHUBEPCAIbHOW, TaK U
HAIMOHAJIBHO CIENU()UUecKoll MEHTaIbHOU CTPYKTYyphl. KOHIENT «TeprieHne»
(cabp, Oapjolr) OMHCHIBAET YYBCTBO YEJIOBEKA, KOTOPOE BBIPAKAET OXKHUIAHUE
CYaCThsl, CIIOKOMCTBUS, JYXOBHOTO WM MAaTEPUAIBHOIO BO3HAIPaXKICHUS.
CrnenoBaTesbHO, MOKHO MPEANOI0KUTh, YTO YyBCTBO «TepreHue» (cadp, Oapaoin)
CBA3aHO C OHMOIMSIMHU 4YeloBeKa. B pyccKOM sI3bIKe JIeKCeMa «TepIEeHUE»
NPEJCTABISIET MOHATUE «cadp», a B y30€KCKOM si3bIke — «calp, O6apaou». Takue
CJIOBa, KaK «CMHUpPEHHE C 4YeM-IH00», «0e3pOnOTHO M CTOMKO MEPEHOCUTH YTO-
JAM00», KMUPHUTHCS C YEM-TO HEMPUATHBIM, HEXKEITAHHBIMY», OTHOCSITCS K PYyCCKOMY
MOHSATUIO «TeprieHue» (cabp). B y30ekckoM si3bIke clioBa «cabp» — 3TO BbICHIAs
CTENEHb CMUPEHUS U COTJIacue ¢ CyIb0OMH; «MaToOHaT, caboT» — 3TO yCTONYUBOCTH;
«Oapaoun — 3TO CTOMKOCTh B CMUPEHHUH; «TOKAT» — 3TO CMUPEHUE; «UUAM» — 3TO
CTOMKOCTh; M «Cadp-KaHOAT» — 3TO CMHUPEHWE U corjacue. Y30eKCKU U PyCCKUi
S3BIKM MMEIOT JIEKCUYECKO-CEMAHTUYECKUE TOJI, KOTOPbIE BKIIIOYAIOT 3JIEMEHT
BBIpQXXECHUSI TEPIICHUsI KaK 4yBCTBAa. B 00OMX s3bIKax «TEprieHHE» WIH «caldp»
OTHOCUTCA K BEIllaM, KOTOpbI€ BbI3BIBAIOT Y YEJIOBEKA HEMPUSTHBIE WU
HEXEJIAaTEeJIbHbIE OUIYIIEHNA. AHaIW3 JaHHOW JIEKCEMBI, PENPE3CHTUPYIOIIEH
KOHLENT «TEPIEHUE» Y PYCCKUX M y30€KOB, MO3BOJSET YTOUHHTH CMBICIOBOU U
HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIN acleKkThl u3yudaeMoill TeMmbl. Mccrnenyemas simepHas
JIeKceMa KOHIIENTa «TepreHue» (cadbp) BKItoUaeT B ce0s HECKOIBKO CHHOHUMOB B
PYCCKOM $I3bIKE, KOTOPBIE HCIOJNB3YIOTCS [JIsi €r0 CpPaBHEHUS W ONUCAHUS B
PYCCKOM SI3BIKE: CMUpEHUe, KPOMOCMb, 8bl0EPIHCKA, HACMOUYUBOCTNb 68 YeM-MO; B
y30€KCKOM SI3bIKE: cabom, Yuudam, cabp-kanoamcaop, mamonam, 6apooul.

CormnacHo MpOBEIEHHBIM UCCIEAOBAHUSM, B CHHOMHUYECKUX PAAX SIEPHBIX
JEKCEM «TeprieHue» («cabp») HaOJIOAAIOTCS CEMAaHTUYECKUE KOPPEISATUBHbBIC
napbl: TeprieHue — cadp-KaHoat, Ty3uH, cabp, 0apao1l; BbIAep>KKa, HACTOWYUBOCTh
— MaToHart, cabot, yuaam. {1 HocuTeneil Kak pycCcKoro, Tak U y30€KCKOTO sI3bIKa
KpailHE Ba)XHO OCO3HaBaTh, YTO CHHOHUMBI HMCHOJB3YIOTCS I O0O3HAUCHHS
KOHKPETHBIX TCUXUYECKHX 00pa3oBaHUIl C KOHHOTAaTHMBHBIMU HKCIPECCUBHBIMU
KOHHOTAIUSIMU, KOTOPbIE CBUIETEIHCTBYIOT 00 aKTMBHOM MpPOLECCE MOHUMAaHUS
uaen. B o0oux s3pIkax €cTh MHOIO CJIOB-CHHOHHMMOB, KOTJa pedb HUAET O
BBIPDAKEHUH WJIEU TEpIEHUs WM caldp, 4TO JENaeT MX OTJIMYHBIMU SA3bIKAMU-
KOMITaHbOHAMU.

Kaxxapiii TpaguiimoHHbiii 00pa3, JEMEHT B YCTHOM HApOJIHOM TBOPYECTBE —
XYJ10)KECTBEHHO-3CTETUYECKOE SIBJICHUE, YKa3bIBalolllee Ha CHelU(pUKYy TOTO WU
MHOTO HapoJia, B TO € BpeMsl Ha OOIIHOCTh IMPOUCXOXKACHUS 3TUX OOpa3oB M
peanuii. [{ns aHanu3a Mbl oOpatiiuck K 00pasy baOel-Aru u fnmarus B pycckom
u y30ekckoM (onbkiope. B ¢donbkiope HapoloB Mupa MOSBICHHE 3TOTO
IIEPCOHA)Ka CBSA3aHO C MATpUApXaTroM, Korja K Hel mpuOeraroT 3a Kakou-mmOo
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NOMOILBIO0, HO TIOCTETIEHHO OHA YTPAUYMBAET MOJIOXKUTEJIbHBIE YEPTHl U CTAHOBUTCS
37101 CTapyXOM, CTAHOBSICh TPaBUTEIBHUIIEH MUPA KUBBIX U MEPTBBIX.

B y30ekckoM (hoabKIOpE ATOT MEPCOHAXK KUBET B OCHOBHOM B CTEMH, FOpax,
KaMmbllllaX, YIIENbsX WIM Teniepe, 4YacTo KpaiaeT MJeBYIIEK H MNPUHOCUT
HOBEJIMTEI0, KOTOPOMY CIIyUT. MIHOT1a OHA MPOTIaThIBAET KPAJEHYIO 100619y U
Opy MOMOIIM MOJIUTB WJIHM, 00siCh mepen OoratbipéM, BBIILIEBBIBAET JIEBYLIKY
HETUKOM. SlIMaru3 MOKHO 0OMaHyTh, €CJIM TepOoil cHaydajia Mo370pOBAETCs C Hel
(«CanomuHr O6ynMaranjaa, eTTa smiiad, Oup TapAUM»), TO OHa OyJIeT MOMOTraTh
€My BO BCeX ONaropoJHbIX HAYMHAHUSAX, BIUIOTh JO OCBOOOXIEHHS Hapoja OT
37I0TO JHMBa, 3/IeCh 3TOT o0pa3 OaM30K K 00pa3y pOJOHAYAIbHHUIBI TIEMEHH.
OrpoMHy10 poJib B KM3HHM CKa30YHOTO Teposl UrparoT W 3arajoydHas, myjpas,
ctpamHas baba-fra, wu 3mas-goOpas, Myapo-xuTpas, cTpamHas Snamarus
(«Anmoruz kammupy, «Wion oray). Jlaxe korma babGa-flra wmm  Snmarus
NIPEICTAIOT B CAMOM HETIPUTIISIHOM BUJE M OTIMYAIOTCS JIIOTOCThIO HATYPhI, OHU
BeJIal0T Oyyiiee, 00Jaat0T HECMETHBIMUA COKPOBUIIIAMU, TAWHBIMU 3HAHUSIMHU.

B nocinenHee gecATUIETHE MPOM3OLLIM 3HAUYMTENIbHBIE H3MEHEHUS B
00111eCTBEHHO-PKOHOMUYECKOM cepe, u 3To moBiusiIo Ha olieHue. OOmeHne Ha
CETO/IHS ABJIETCS OOLIECTBEHHBIM CPEJCTBOM WJIH JIaXkKe OPYIUEM.

BrlsiBiisist ocobeHHOCTH 001IeHus yepe3 NHTEepHET ¢ MCUX0JI0TrMYeCKOd TOUKU
3pEHHUs HaJl0 MOJYEPKHYTh CIEAYIOIINE ACTIEKTHI:

1. OGuieHue He BeAETCS JTUIOM K JIUILY.

2. [Ipu Takom oOIIEHME JTUYHOCTh MMEET BO3MOXHOCTb CKPBITH CEOsl WU
UHTEPIPETUPOBATH.

3. BO3MOXXHOCTh OTKJIOHUTH Oeceny.

IMeHHO 3TH CTOpPOHBI OOIIEHUS Pa3BUBAIOT ICUXOJOTUYECKHE ACIEKThI
oOmienusi. B y30€KCKOM sI3bIKE €CTh 4acTO UCMOJib3yeMble (ppas3wl «Mexp Ky3zoar,
«HUnconnune 1o3u uccuxy. Ilpu ob1IeHNE JIUIIOM K JIUIY BOZHUKAET HEKasi TpaHuUlla.
OO1ienue yepe3 UHTEPHET Kak Obl yOupaeT oTy rpanuity. [Ipu oOumeHnn aumom K
JUIy CYIIECTBYeT onpeaenéHHas ¢u3nueckas M HMOIMOHANbHAsA TPaHUIIA,
KOTOpasi OIpenessieTcsl MPOCTPAaHCTBOM MeEXAYy COOeCeIHUKaMH, MHUMUKOH,
KECTaMH, MHTOHALMENd W JPYrUMU HeBepOaJbHBIMU CHUTHaJdaMHu. OJTa TpaHULA
MOXKET BapbUPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTU OT KYJBTYPHBIX W COIMAJIBHBIX HOPM, a
TaK)K€ OT OTHOIIEHWI Mexnay coOeceqHUKamMu. B To BpeMsi Kak KOMMYHHMKaLUs
yepe3 HHTEpPHET JEUCTBUTENIbHO YOupaeT (Qu3nyeckyro Oapbep, OHa TaKkKe
U3MEHSIET NUHAMHUKY oOmeHus. K MHOrorpaHHomy SIBJIEHHUIO, KaK SI3bIK, MOYKHO
MOJXOJUTh C PA3HBIX YIVIOB 3pPEHUS W M3ydaTh €ro C Pa3HbIX TOYEK 3PEHUS.
Hecmotpst Ha TO, uTO (peHOMEH s3bIKa KaXKeTcs OYEBUAHBIM, C CaMOI0 Hayasa
HEOOXOIUMO ONpeAenuTh ero. Mbl BbIOpaIM [Jisi JaldbHEHIIEro OO0CYXIACHUS
A3BIKOBYIO KAPTUHY MHUpPa U3 BCETO pa3HOOOPA3Msl CYLIECTBYIOIIUX OMPEIEICHUN.

Jlnst co3naHus S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa TOIO WJIM HMHOTO HapoAa WHOTIJa
BO3HUKAIOT MPOOJIEMBI EPEBOIA peauil y30€KCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHIT SI3bIK.

[Ipobnema mepeBoja pealuid, COBMNAJAIONIMX UM HECOBMAJAIOMIMX C
NEPEBOUMBIM SI3bIKOM, 1O CHUX TMOp BOJHYET MEePEeBOJYMKOB, CIECIHAIMCTOB,
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yuéHbiX. ComocTaBIsis S3bIK ¥ KYJIbTYpPY JIBYX HapOJIOB, B YaCTHOCTH Y30E€KCKOTO U
pyccKoro, HeOOXOAUMO BBISBUTh, UMEJO JM MECTO TOYKM CONPUKOCHOBEHUS U
KyJbTYPHBIE KOHTaKThl B UX HUCTOPUHU. YeM MEHbIIE UCTOPUUYECKHX KOHTAKTOB Y
JIBYX HapoJO0B, TEM OOJIbLIE peannii, HE UMEIOIINX 3KBUBAJIECHTA B PYTOM SI3bIKE.

AHanu3 TepeBOJIOB HEKOTOPHIX MPOM3BEACHHN yCTHOIO HApOJHOTO
TBOPYECTBA U HEKOTOPBIX MHCATENCH HA PYCCKUHN SI3bIK TOKA3BIBAET, YTO MEPEBOJ
peanuii y30€KCKOro si3bIKa HHOTIa HOCUT CyObEKTUBHBIN (paKkTop.

Hanpumep, B Mpou3BeACHUAX YCTHOTO HAPOAHOTO TBOPYECTBA BCTPEUAIOTCS
TaKue CJIOBa, Kak manoup (1eub AJis BbIIEUKU 0cO00i (popMbl U pa3mMepoB), 0ot
(OoraTelii CKymHoW YENOBEK), myKMoK (Majka, KOTOpOHl OBIOT TPEIIHUKOB U
HEMOCJIYyUIHbIX) axka (oOpalieHue Kk Myx4uHe) u ap. Kpome Toro, MHTYUTHBHOE
NOHMMaHHE NEPEBOJUYNKOM OCOOCHHO BaXXHO B CUTYyalMsIX, KOTJa OpUTHHATIbHBIN
TEKCT MOXET OBITh HEOJHO3HAYHBIM HIIM COJEP’KaTh UTPY CJIOB, a TaKKe KOTIa
TpeOyeTcs nepesaTh He TOJIbKO COJEepKaHue, HO U aTMoc(hepy U SMOLIMOHAIBbHYIO
OKpAacKy TEKCTa.

Takum oOpa3om, couetanue (POHOBBIX 3HAHUH M MHTYHUIMH I103BOJISIET
NIEPEeBOIUMKY CO3/7aBaTh KAUECTBEHHBIE M TOYHBIE TIEPEBOBI, KOTOPHIE TEPEaatoT
HE TOJIbKO OyKBaJbHOE 3HAYEHHME TEKCTa, HO U €ro 5SMOLMUOHAJIBHYIO U
KOHTEKCTyalbHYIO ITyOUHY.

3AKJITIOYEHHUE

1. BrIsgBiI€HBI COBPEMEHHBIE aCHEKThl U3YUYEHHS T'€HJIEPHON JIMHIBUCTUKHU U
OCOOEHHOCTH YIOTpPEOJIEHUSI B YCIIOBUAX JIBYSI3bIUMsI, KOTOpPBIE CBSI3aJIM CBOMCTBA
A3bIKA C IIPOLIECCAMH KOMMYHUKATUBHOU JACATEIBHOCTH, U3y4as SA3BIK, TOCKOIbKY
A3BIK ABJISETCA OJHUM U3 BUJIOB COUMAIBHON CBA3U. JIMHIBUCTHKA U3YyYaET SA3BIK U
CTPYKTYPY S3bIKa, a T€HJEpHAas JIMHIBUCTUKA OJHO W3 HAIIPABJICHUM IPUKIIAJHOU
JIMHTBUCTHUKH, KOTOPasi pa3rpaHUYMBAET P€Ub MYKUMHBI U KEHIIUHBI.

2. CouManbHO-3KOHOMMUYECKHE YCJIOBHSI B UCTOPHM YEJIOBEYECTBA CTaBWIIU
ONPENENIEHHBIE 3a/1a4N IIepe] HAYKOHM, 3TOT MPOLECC MPOCIEKUBACTCI U Celdac.
CeromHsa mnepel TyMaHUTapHBIMM HayKaMM CTaBSATCA KOHKPETHBIE 3aJaud U
ONPENEIAIOTCA KOHKPETHBIE CPOKM MX pemieHus. HesbpimosHeHue 3TOro
TpeOOBaHMSI MOKET MPUBECTH K JUIICHUIO MpeAMeTa U 00BbeKTa OINpeeTIeHHON
HayKM U MPEBPALICHUIO €€ B COCTABHYIO YaCTh IPYTUX HAYK.

3. M3yuuB Teopermyeckyio 0a3y HCCIEIOBaHUN TEHICPHOW JIMHTBUCTHKH,
Mbl TPULUIM K TOMY YTO JIMHIBUCTOB NPUBIEKIM MPOOJEMBbl [BYS3bIUMS U
B3aMMOBJIHUSHUS S36IKOB. OJTHAKO HEBO3MOXXHO OOBSICHUTH 3TU SIBIEHUS, TIOTOMY
YTO A3BIKOBBIE CHUCTEMBI HEIOCTATOYHO M3YYEHBI M MX IOCIEAOBATEIBHOE
WCIIOJIb30BaHue 3aTpyAHEHO. K IBYSI3BIYMIO TOJITO€ BpeMsI OTHOCWIMCH HEraTUBHO.
JIBysi3b14ie — 3TO CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKA WJIM HapOJa TOBOPUTH JBYMS SI3bIKAMU,
T. €. BIAJETh ABYMs S3BIKAMHM M HCIIOJIb30BaTh MX B 3aBUCUMOCTH OT YCJIOBUU
oOmeHuss. MEXKyIbTYpPHBIN 1HAIOr UrpaeT OOJbUIYIO POJIb B )KU3HU HALIUU.
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4. SI3bIK SIBNAETCS YHUBEPCAIBbHBIM 3HAKOM JYXOBHOMU KYJIBTYPBhI, IOCKOJIBKY
OH IIOMOTaeT Iiepe/laBaTh JAYXOBHBIE IIEHHOCTU M3 HAlMOHAJIBLHOW Cpeabl B
IpYyryto, cOnuXas CTpaHbl W HaApoIbl. SI3bIK, HCHOJIb3yEMBIH pPa3IUYHBIMU
STHUYECKUMU TPYIIaMHU, MPOKUBAIOIIMMHU B OJTHOM HJIM HECKOJIbKUX OTIIEJIbHBIX
rocyJlapCcTBaX, HA3bIBACTCS «SI3BIKOM MEXHAIMOHAILHOTO 0000mmeHus». S3bIK
MOMOTAeT JIFOASAM O0IaThCs APYyr C ApyroM. MIMEHHO A3TOT S3BIK HCIOJIB3YIOT
XYJOKHUKH CJIOBA JUIS CO3/IaHUS MPOU3BEICHUM HCKYCCTBA XYJI0XKECTBEHHOTO
YPOBHS.

5. PomHo#t  sA3bIK  YenoOBeKa  SABIAETCS  OCHOBOM — IpocTeiiiiedt  w,
CJIEI0BAaTEIbHO, CAaMOM CIIOKHOW KJIaCCHU(PUKALMEN, TaHHON MPUPOIOH, KOTOpas
OTJIMYAET YEJIOBEKAa HE TOJIbKO OT JPYTHMX CYIIECTB, HO M OT JIIOJACH CaMHX.
HNmMeHnHo denmoBeuecKuil 36K (DOPMUPYET, XPAHHUT H CIIYKUT OCHOBHBIM CPEJICTBOM
nepegayr MHGOpPMALUK O HAIIMOHABHBIX, TE€HACPHBIX, JUYHOCTHBIX MPU3HAKAX.
['ennepHass TUHIBUCTUKA MOXET MOMOYb B M3YYEHHHM MHOTHX IIPEIMETOB, IS
KOTOPBIX COBPEMEHHAs JIMHTBUCTUKA HE UMEET MHOTO MH(MOpMaUK. ITOT aCHEKT
MOOMIPSIET HHTEPEC K SI3IKOBOMY 00Pa30BaHUIO B TEHIECPHOU TUHAMUKE, a TAKKE K
SI3IKOBOMY OOPa30BaHUIO MY>KUYUH U KEHIIUH.

6. OxapakTepr30BaB OCHOBHBIC DJIEMEHTHI KOHIICTITYaJIbHOW KapTHHBI MUpPa
YCTAaHOBUJIM 4YTO, OIPEACICHUE MECTa YEJIOBECUECKOIO fA3blKa B ITOHUMAaHUE
OKPY’KaroIIEro, MPUHECIN B JIMHIBUCTUKY TEPMHUH A3bIKOGAA KAPMUHA MUpd,
KOTOPBIA CETOJHS HEBEPOATHO AaKTUBM3HUpyeTcs. HHauBHUOyalbHas KapTHUHA
Bcenennoil, co3nanHasi 4€JI0BEKOM, UCXOJUT U3 OTHOILICHUS YeJIOBEKa K MUY, a
Takke, (OPMUPYET OTHOIICHUE YEIOBEKA K OKPYXKAIOIIEMY €r0 MUPY. ITO IO
TOTYOK  Pa3BUTHI0O HAayKd. B  JMHTBUCTHKE KAk TMPUKIAAHAS  HaykKa
chopMUpOBaIKCh psT HanpaBiaeHU. ['eHaepHas TUHIBUCTHKA Pa3IMYacT )KECHCKOE
Y MY>CKOE MOHATHS MIPU aHAJIM3€ PENMPE3EHTATUBHOTO TEKCTA, MPEACTABIISIOIETO
KapTUHY MHpA.

7. TlpoaHanu3mpoBaB TCUXOJUHTBUCTUYCCKHE (PAKTOPHI, MPEACTABISIONTNE
UHTEpeC NpH OOIIEHWH, YCTAHOBUJIM YTO IICHXOJIOTHUSI PEUYEBOM AEATETLHOCTU
TEHACPHOTO XapakTepa SBISICTCA aKTyaJdbHBIM HCCICAOBaHHUEM. OTOT (haKTop
MOMOTAaET MCCJEA0BATh Pa3JIMUHbIE CIOCOOBI OOIIEHUS B KOHTEKCTE, B KOTOPOM
HAaXOJIUTCA TOBOPSIIHH.

8. OmucaHbl OCHOBHBIE MPOOJEMBI OTpPAKEHUS KAPTUHBI MHpa B S3BIKE
TEHJCPHBIX KOHIIENITOB, YYHUTHIBAs, YTO PYCCKUH W Y30CKCKUH SI3bIKH SIBIISIOTCS
KOMITOHEHTAMU  HAIIMOHAJILHOW  SI3BIKOBOM  KapTUHBI ~ MHUpa, HEOOXOAUM
JIMHTBOJIOTUYECKUH M01X0A. MBICIbh MOKET OBITh BBIpa)KEHA HE TOJIBKO Ha S3BIKE,
HO M 0e3 Hero. ToT (hakT, 4YTO 3TH JIEMEHTHI UCIIOJIB3YIOTCS ISl PACIIPOCTPAHCHUS
uH(popMaIK, CBS3aHHON C JMHTBUCTUKOW MEHTAJIUTET Hapoaa OTpa)xaercs B
OTHOIIICHUAX U OOpaIeHUsAX, C TOUKH 3pCHHS PEUYH IeHJepHOro acnekrta. [lonsatue
«HaAIlMOHAJbHAS KAapTHUHA MHPa» (POPMHUPYETCS] HA OCHOBE S3BIKOBOW KapTHUHBI
MUpa. B HalnMOHAIBLHOW CEMbE SA3BIKOBBIX E€IWHMI] YHUCTO JIMHTBUCTHUYECKHUE
ACIIEKTHI MEPETUIETAIOTCA C HEA3BIKOBBIMU YEPTaMHU.
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9. bonpmme wucciaenoBaHuss B 00JACTH TPUKIATHOW  JTMHTBUCTUKH
MPOBOJATCS KaK Ha E€BPOINEHCKHUX A3bIKaX, TaK W HAa PYCCKOM S3bIKE. SI3BIK
pa3BUBAETCs IOCTENEHHO, M Pa3JIMYHbIE 3M0XUM MOTYT UMETh pPa3HbIE TEMIIbI
pa3zBuTus. Korna si3pIk U3MEHSIETCS, €ro (PYHKIUHU YIYyYIIAlOTCS U PACIIUPSIOTCS.
W3meHneHus, mpou3ouiemue Bo Bcex cepax KU3HU JTI0ACH, CUIbHO MOBIUUIA Ha
CJIOBApPHBIN COCTAB PYCCKOIO U y30EKCKOTO SI3bIKOB.

10. VYcraHOBIEHO MUPOBO33PEHHE KaK CUCTEMa YYBCTBEHHO O()OPMIIEHHBIX
IPEICTAaBICHUNA O JNEUCTBUTEIIBHOCTU B LEJIOM, OPUEHTUPOBAHHBIX B KOHTEKCTE
KOHKPETHBIX IIEHHOCTHBIX MPEJCTaBICHUN (IIPEUMYIECTBEHHO HPAaBCTBEHHBIX U
ACTETUYECKUX HJCaloB), 3Ta cucTeMa (OPMUPYETCSs B TBOPUYECKOM IIpoOLEeCce
nepefayn  XyJI0’KeCTBEHHBIX UM MOCPEACTBOM HMCHOJIB30BaHMUS 00pa3oB U
KOMIUIEKCOB B3aUMOJICHCTBYIOIIUX 00pa3oB. Jltobast poiib s3bIKa MPOSBISETCS B
TOM, KaK OH HMCIOJIb3yeTCsl B KOMMYHHMKaTHBHOM Ipolecce. [lepenaua u npuém
uH(OpMAIUU SBISIOTCS OCHOBHBIMU 33J]a4aMU Mpoiiecca o0ydeHusl.

11. Hanuuwe yHUKaJIbHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI], KOTOPbIE MOTYT OTpaxaThb
(OKCIUTMIIUTHO WM HMMIUIAIIATHO) KaK WHTPATHMHTBUCTHYECKHUE ((OHETHYECKHE,
JIEKCUYECKHE, TPaMMaTUYECKUEe, CTUIUCTUYECKUE) TaK U SKCTPATUHTBUCTUUYECKUE
(B mepByIO ouepeab COLUalIbHbIE, HCTOPUUECKUE, KYJIBTYPHBIE, IICUXOJIOTHYECKHE,
STHUYECKUE) (aKThl, CBONUCTBEHHBIE HOCHUTEJISIM s3bIKAa TOW WM HWHOMU
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOMN OOITHOCTH.
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INTRODUCTION (abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The aim of the research is to characterize gender definition and concepts in
linguistic culture in the bilingual environment through two heterogeneous
languages: Uzbek and Russian, to identify and illuminate the manifestations of the
linguistic picture of the world in the linguistic consciousness of its representatives
in the bilingual environment.

The tasks of the research:

to describe and classify the main elements of the conceptual linguistic picture
of the world in the consciousness of the individual through the linguistic signs of
subconsciousness;

to establish in ethico-philosophical consciousness the peculiarities of the
attitude to life of the issue of gender concept in the conditions of bilingualism, to
establish the ways of oral and written expression of gender relations and concepts
and to determine its place in the linguistic culture;

to analyse through speech processes the solutions to the main issues and
problems of reflecting the linguistic picture of the world of gender concepts in the
Russian and Uzbek languages and come to specific, substantiated conclusions;

to define cognitive, linguistic, cultural and ethnolinguistic concepts and views
through vital thoughts, stable combinations and paremiological units used in
expressing the conceptual linguistic picture of the world, to substantiate language
as one of the forms of strengthening its position of national-cultural heritage and
values in the conditions of bilingualism.

The object of the study is conceptual concepts and their expression in gender
studies in the Russian and Uzbek languages. Linguistic and non-linguistic tools
were chosen to address the relationship between language and gender and how
gender is clearly manifested in language — its nominative system, vocabulary,
syntax, as well as the image of the world in linguistic forms.

The subject of the study is the gender concept and its conceptual hypotheses
in the bilingual environment, the formation of the most important features and their
complexity in consciousness, their semantic and functional features in the personal
linguistic world.

The scientific novelty of the research:

concepts, speech realities: linguistic lexical units, proverbs expressing the
concept of gender, stable combinations, wise sayings and proverbs based on
nationally formed linguistic gender concepts in the Russian and Uzbek languages
were classified and described on the basis of the analysis of intergender
components in the linguogenderological aspect;

the inseparable connection of the issue of concepts in gender linguistics with
the fields of cognitive linguistics, linguocultural linguistics, sociolinguistics,
psycholinguistics on the basis of gender concepts reflected in language through
gender processes and situations of linguistic and speech units in the speech realities
of two unrelated languages has been proved,

it has been proved that according to historical and etymological sources
linguistic characteristics of gender concepts in the environment of bilingualism in
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the functional-semantic aspect there are social, cultural and territorial common,
national-mental and cognitive-pragmatic differences, as well as specific stylistic
features of expressive-emotional, artistic, historical expression related to sex-
gender concepts have been revealed;

the essence of cooperation of unrelated languages, connected with the
emergence of concept realisation in linguistic and speech gender situations,
provisions, processes in the conditions and environment of bilingualism, the
importance of extra-linguistic factors of cultural-national relations in socio-
political, linguo-national, cultural-moral, educational aspects, as well as linguo-
functional, speech-stylistic phenomena connected with their use has been revealed.

The scientific and practical significance of the research results. The
scientific significance of the dissertation is explained by the fact that, in particular,
it serves as a scientific basis for enriching scientific-theoretical views on gender
linguistics and its concepts in the Uzbek linguistics, determining their place in
texts translation and linguistic features.

The practical significance of the dissertation lies in the fact that the scientific
and theoretical ideas and conclusions contained in it can be used in the creation of
manuals on the subjects “Linguistics”, “Interlingual integration”, “Theory and
practice of translation”, “Linguistics”, “Text linguistics”, “Theory of linguistics”,
“Linguopoetics”, dictionaries of various types and lecture texts.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of
the study of the reflection of linguistic picture of the world through gender
concepts in the Uzbek and Russian languages:

scientific conclusions on the classification and description on the basis of the
analysis of intergender components in the linguogenderological aspect of concepts,
speech realities: linguistic lexical units, proverbs expressing the concept of gender,
stable combinations, wise sayings and proverbs, based on nationally formed
linguistic gender concepts in the Russian and Uzbek languages, as well as evidence
on the inseparable connection of the issue of concepts in gender linguistics with
the fields of cognitive linguistics, linguoculturology, sociolinguistics,
psycholinguistics on the basis of gender concepts reflected in language through
gender processes and situations of linguistic and speech units in the speech realities
of two unrelated languages were used in the project within the framework of state
research programs of the Andijan State University planned for 2018-2020 years
“PZ-20170926286. “O‘zbek sud amaliy lingvistikasi tadqiqi” (Reference No. 4/17-
6/5 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated June 16, 2023). As a result, gender situations in the Uzbek
judicial applied linguistics were clarified, and scientific, practical and theoretical
aspects of language sources related to speech culture in the processes of national-
administrative and legal dialogue of gender situations were enriched with new
scientific and practical materials;

scientific conclusions on proving that according to historical and etymological
sources linguistic characteristics of gender concepts in the environment of
bilingualism in functional-semantic aspect have social, cultural and territorial
common, national-mental and cognitive-pragmatic differences, as well as
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identifying specific stylistic features of expressive-emotional, artistic, historical
expression related to gender-gender concepts were used within the framework of
the state fundamental research programs “OT-F1-18. “Ommaviy lisoniy
madaniyatni shaklantirish metodlar va metodologiyasini ishlab chiqish” carried out
at Andijan State University in 2017-2020. (Reference No. 4/17-6/5 of the Ministry
of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan dated
June 16, 2023). As a result, in this dissertation, the role of gender in ensuring the
identity of communication, the definition of belonging, the tasks of the lexical and
semantic, as well as linguistic possibilities of the text in ensuring linguistic culture
and gender characteristics, methodology related to ensuring linguistic culture,
genderological new theoretical views enriched with scientifically based
recommendations applied to the educational process;

scientific conclusions and recommendations on the disclosure of the essence
of cooperation of non-native languages related to the emergence of concept
realisation in linguistic and speech gender situations, provisions, processes in the
conditions and environment of bilingualism, the importance of extra-linguistic
factors of cultural-national relations in socio-political, linguo-national, cultural-
moral, educational aspects, as well as linguo-functional, speech-stylistic
phenomena related to their use were used in the process of preparing the script for
the broadcasts and radio programs of “O‘zbekiston” television and radio channel
“Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” (Reference No. 04-
36-1181 dated July 27, 2022 of the National Broadcasting Company of Uzbekistan
“O‘zbekiston” TV and Radio Channel). As a result, programs and scripts of TV
and radio broadcasts were enriched with scientific information and an opportunity
was created to acquaint the general public with information about the
communication problems of modern Russian and Uzbek languages through gender
concepts.

The structure and scope of the dissertation. The thesis consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The volume of the
research work is 136 pages.
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